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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I,contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Seriee. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
es officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service j uridique du Secrétariat en exécution de 1 * article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des tTaités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux , les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
dEnregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après 1'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body (ft practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoice that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative 9 cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-â-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans 1, catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument â l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas 3 un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas 3 une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autTe part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis â l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 
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PAST I PABTIE I 

IE EAT IE S AMD XNTEHM ATXOMAL AGEKEHEIIÏ5 
BEGISTEBED DUSIHG THL MOHÏH OF HAT 1973 

TBAITES ET ACCUBDS IHÎERHATIOHAUX 
EÏHEGISTHBS PENDANT IE HOIS DE MAI 1975 

«OS. 13931 to 1H064 •OS 13931 t 11064 

to. 13931. UNITED NATIONS AND EGYPT: 
Agreement regarding the arrangeaents tor the Habitat Begional 

Preparatory conference for Africa'. Signed at Sew York on 1 
Bay 1975 
Case into force on 1 Nay 1975 by signature, in accordance 

vith article IX (1). 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 1 May 1975. 

No 13931. OBGANISATION DES NATIONS UNIES ET ÏGIWE : 
Accord relatif â 1"organisation de la Conférence préparatoire 

régional de l'hanitat pour l'Afrique, signé 3 Nev York le 
1er «ai 1975 
Entré en vigueur le 1er aai 1975 par la signature, 

conformément S l'article IX, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 1er aai. 1975. 

No. 13932. UNITED NATIONS AND SWEDENl 
Agreement regarding the arrangeaents for the Seainar on 

•Alternatives to Iaprisonaent* to be held in Sweden 26-30 
Nay 1975 by the United Nations with the assistance of the 
Lutheran Uorld Federation. Signed at New York on 29 April 
and 1 May 1975 
Case into force on 1 May 1975, the day on which the second 

signature was affixed, in accordance with paragraph t. 

Authentic text; English. 
Blistered ex officio on 1 May 1975. 

NO 13932. OBGANISATION DES NATIONS UNIES ET SUEDE : 
Accord relatif d l'organisation du Séainaire des Nations 

Unies sur les solutions autres que 1'eaprisonneaent devant 
se tenir en Suéde du 26 au 30 aai 1975 avec l'assistance de 
la Fédération luthérienne aondiale. Signé A New ïork le 29 
avril et le 1er aai 1975 
Entré en vigueur le 1er aai 1975, date â laquelle la 

seconde signature a été apposée, conforaénent au para-
graphe 4. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 1er aai 1975. 

13933. FEDEBAL REPUBLIC OF GERMANY AND GUATEMALA: 
Agree 

Si 
Can 

exchs 
at Be 

?uth. 
Beg ii 

On page 19 5, under No. 139 33, modify the title of the 
Agreement to read as follows : 

tf 1 
NO 
/I 

13933. BEPUBL1QUE FEDEBALE D'ALLEMAGNE ET GUATEMALA 

f> 
V 

"Agreement relating to scheduled international 
air transports (with exchange of notes). Signed) 
at Guatemala on 24 July I960" /t . ./, _ ... 

a n / u p . - / u p g 7 > 

A la page 195, sous le No 13933, modifier le titre de 1'Accord 
de façon qu'il se lise comme suit : 

"Accord relatif aux transports aériens internationaux 
réguliers (avec échange de notes). Si^né à Guatemala 
le 24 juillet 1968" 

C/Vë&l ' tf^v & w ^u^C ft. J 

* C ^ T A ^ . Y J X ^ c - 7 5 -

Mo. 13934. FEDEBAL BEPU5LIC OF GERMANY AMD YUGOSLAVIA: 

Treaty on mutual assistance in criminal matters. Signed at 
Boon on 1 octooer 1971 
Came into force on 8 January 1975, i.e. 30 days after the 

exchange of the instruments of ratification, which' took place 
at Belgrade on 9 December 1974, in accordance with article 
27 (2) . 
Authentic.texts : German.and Serbo-Croatian» 
Registered by the Federal Republic,of_Germany on 5 Hay 1975. 

No 13934. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE £1' YOUGOSLAVIE : 
Traité d'assistance mutuelle en matière pénale. Siyné â Bonn 

le 1er octobre 1971 
I 

Entré en vigueur le 8 janvier 1975, soit j0 jours après 
l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu 2 
Belgrade le 9 décembre 1974, conformément â 1'artici.e 27, 
paragraphe 2. 
Textes authentiques.: allemand et serbo-croate» 
Enregistré,pay,la république fédérale_d_'Allemagne, le 5 aai 

1975. 

NO. 13935. FEDEBAL fifcPUBLIC OF GERMANY AND BRAZIL: 
Treaty on the entry of nuclear ships into Brazilian waters 

and their stay in Brazilian ports', signed at Brasilia on 7 
June 1972 -» 
Case into force on 4 September 1974 by the exchange of the 

instruments of ratification, which to ox. place at bonn, in 
accordance with article 14 (1) ana (2). 
Authentic texts; German and Portuguese. 
Registered by the Federal. Hepublic of Germany on 5 Hay 1975. 

-» See article 10 (4) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President or one of the 
Judges of the International Court of Justice. 

No 13935. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNiS ET BRESIL : 
Traité relatif â l'entrée des navires nucléaires dans les 

eaux brésiliennes et â leur séjour dans les ports 
brésiliens. Signé â Brasilia Le 7 juin 1972 -» 

Entré en vigueur le 4 septembre 1974 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu â Bonn, 
conformément â l'article 14, paragraphes 1 et 2* 

Textes authentiques : allemand et portugais. 
Enregistré par,la uépublique fédérale d'Allemague_le b aax 

1975. 
Voir article 10, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives 3 la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice ou un des Juges de la 
cour. 
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HO. 13936* FEDERAL REPUBLIC OP GERBAMÏ AMD HOBOCCO: 
Convention for the avoidance of double taxation with respect 

to taxes on income and capital (with final protocol and 
exchange of notes). signed at Rabat on 7 Jane 1972 
Caie into force on 8 October 1974 by the exchange of the 

instrusents of ratification» which took place at Bonn, in 
accordance with article 29 (1) and (2). 
Authentic texts: Geyaft and French» 
Registered by the Federal Bepablic of Gernanv on S Way 1975. 

Bo 13936. REPUBLIQUE FEDEEALE D'ALLEHAGME BT HAfaOC : 
Convention en vue d'éviter les doubles impositions en matière 

d'impOts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole 
final et échange de notes)• Signée â Rabat le 7 juin 1972 
Entrée en vigueur le 8 octobre 1974 par l*échange des 

instruments de ratification» gui a eu lieu à Bonn, 
conformément â 1•article 29, paragraphes 1 et 2. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistrée par la Bénubligue fédérale d'Allemagne le 5 «ai 

197S. 

KO. 13937. FEDERAL BEPUBLIC OF GERBAHX AMD 10STBALIA: 
Agreement for the avoidance oi: double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income and capital and to certain other taxes (with 
protocol) . Signed at Belbourne on 24 lovember 1972 
Came into force on 15 February 1975, i.e. the thirtieth day 

after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Bonn on 16 January 1975, in 
accordance with article 28 (1) and (2). 
Authentip texts: Geypan and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 5 Hay 1975. 

Ho 13937. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLESAGUE ET AUSTRALIE : 
Convention tendant à. éviter la double imposition et I 

prévenir l'évasion fiscale en ce gui concerne les impOts 
sur le revena et sur la fortane et certains autres impOts 
(avec protocole). Signé i Melbourne le 24 novembre 1972 
Entrée en vigueur le 15 février 1975, soit le trentième 

jour après la date de l*échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu â Bonn le 16 janvier 1975, 
conformément 1 l'article 28, paragraphes 1 et 2. 
frextes.authentiques : allemand et angolais. 
Enregistrée par la Bépublj-gue fédérale, d »Ai^e»agne le 5 naj. 

1975. 

HO. 13938. FEDERAL REPUBLIC OF GERHAMÏ AHD AOSTRIA: 
Agreement concerning co-operation in the field of regional 
planning. Signed at Vienna on 11 December 1973 
Cane into force on 1 March 1974, i.e. the first day of the 

third month that followed the date of signature, in 
accordance with article 8. 

Mtfreptip GeFffaftj» Registered by the Federal Republic of Germ*py 5 Bay 1975. 

Bo 13938. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGHE ET AUTRICHE : 
Accord relatif d la coopération en natière de planification 

régionale. Signé â Vienne le 11 décembre 1973 
Entré eu vigueur le 1er nars 1974, soit le premier jour du 

troisième mois gui a suivi la date de la signature, 
conformément i l'article 8. 
Texte authentique 2 allemand. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne j.e 5 maj. 

1975. 

Ho. 13939. FEDERAL REPUBLIC OF GBRBAMY AHD UHITED STATES OF 
AHERICA: 

Exchange of notes constituting an arrangement concerning the 
reciprocal acceptance of airworthiness certifications for 
imported aircraft. Bonn, 12 March and 31 Hay 1974 
Came into force on '31 Hay 1974, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentiç texts: English and Gepman. 
Registered by the Federal Republic of Germany on S Hav 1975. 

Ho 13939. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGHE ET EïATS-UHIS 
D'ABEHlQUE : 

Echange de notes constituant um arrangement relatif & la 
reconnaissance réciproque des certificats de navigabilité 
pour les aéronefs importés. Bonn, 12 mars et 31 mai 1974 
Entré en vigueur le 31 nai 1974, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes ftnthentj.gjuiss anglais, et allemand.» 
Enregistré par la République fédérale d .'Allemagne le 5 mai 

1975. 

HO. 13940. DENMARK AHD KESÏA: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning Danish 

financial assistance toward extension of the Maivasha Dairy 
Training School. Mairobi, 14 and 21 January 1975 

Came into force on 21 January 1975 by the exchange of the 
said notes, in accordance with their provisions. 
Auth^p^ic text: English. 
peqjsi-ered by Denmark on 6 Bay 1975. 

HO 13940. DAMEBARK ET KEMÏA : 
Echange de notes constituant un accord relatif à une 
assistance financière danoise en vue de l'expansion de 
l'Ecole professionnelle laitière de Maivasha. Mairobi, 14 
et 21 janvier 1975 
Entré en vigueur le 21 janvier 1975 par l'échange desdites 

notes, conformément â leurs dispositions. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Danemark le 6 mai 1975. 

HO. 13941. DEHBABK AMD DHITED REPUbLIC OF TAHZAHIA: 
Exchange oi notes constituting an agreement concerning Danish 
financial assistance toward construction of a College of 
Rational Education at Honduli. Dar es Salaam, 28 January 
1975 
Came into force on 28 January 1975, the date oi the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by Denmark on 6 Bay 1975. 

Ho 13941. DANEBARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TAMZAHIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif â une 
assistance financière danoise en vue de la construction 
d'un institut de l'éducation nationale 3 Honduli. Dar 
es-Salai, 28 janvier 1975 
Entré en vigueur le 28 janvier 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Danemark le 6_mai 1975. 
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HO. 13942. UNITED STATES OP AMERICA AND IRAN: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 
privileges and -immunities for American technicians 
assisting in the Modernization program of the Iranian Armed 
Forces. Tehran, 24 and 30 Ha; 1973 
Cane into force on 30 Hay 1973 by the exchange of the said 

notes. 
Authentic textss English and Persian. 
Registeped. by the United states of. America on 7, Pd7 1975. 

HO 13942. ETATS-UNIS D•AMERIQUE ET IRAN : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux privilèges 
et aux immunités des techniciens américains gui apportent 
leur assistance au programme de modernisation des forces 
armées iraniennes. Téhéran, 24 et 30 mai 1973 
Entré en vigueur la 30 iai 1973 par l'échange desdites 

notes. 
Textes_aytfrentigues. j. anglais et pepsan. 
Enregj^frfé pay les istats7pnis d'Améçj.gue le 7 mai 1975. 

HO. 13943. UHITED STATES OF AMERICA AND CYPRUS: 
Parcel Post Agreement (with Detailed Regulations for the 
execution of the Agreement). Signed at Nicosia on 7 May 
1973 and at Washington on 8 June 1973 
Came .into force on 1 September 1974, the date mutually 

agreed upon by the Parties, in accordance with article XXX 
|1)-
ftujfreptiç text: English. 
pegis-fceped bv the United States of. America on 7.flay. 1975. 

NO. 13944. UHITED STATES OF AMERICA AHD CHILE: 
Agreement regarding the consolidation and rescheduling of 
certain debts owed to, guaranteed or insured by the United 
States Government and its agencies (with annexes, and 
memorandum of agreenent between Belgium, Canada, Chile, 
Denmark, the Federal Republic of Geraany, Prance, Xtaly, 
Japan, the Netherlands, Spain, Switzerland, the United 
Kingdom of Great Britain and northern Ireland and the 
United States of America regarding the consolidation of 
Chilean debts, dated at Paris on 19 April 1972). signed at 
Washington on 6 February 1974 

Came into force on 6 February 1974, the date when it had 
been signed and when the bilateral agreements provided for in 
article I (2) had been signed, in accordance with article V. 

AUfrfrentic texts of the..Agpee»en;t apd.apnexes: English. 
Au^hent^ç. texts of. frfre. pemorandup. pf„ agreement,;, . EngJ.j-Sfr,afld 
French. 

Registered by the United States of America on 7 Mav 1975. 

HO. 13945. OHITED STATES OF AMERICA AHD CHILE: 
Agreenent relating to the consolidation and rescheduling of 

certain debts owed to the Agency for International 
Development (with schedules). Signed at Washington on 6 
February 1974 

Caie into force on 6 February 1974 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of.America on 7 Hay 1?75. 

Ho. 13946. UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE: 
Agreement regarding the consolidation and rescheduling of 
payments under PL-480 Title I agricultural commodity 
agreements (with annexes). signed at Washington on 6 
February 1974 

Came into force on 6 February 1974 by signature. 
Authentic text; English. 
Registered bv the Upj.ted States of America on 7 pay. .1,97ft.» 

HO 13943. ETATS—UHIS D'AMERIQUE ET CHYPRE : 
Accord relatif aux colis postaux (avec Règlement 

d'exécution). Signé â Nicosie le 7 mai 1973 et & 
Washington le 8 juin 1973 
Entré en vigueur le 1er septeibre 1974, date convenue entre 

les Parties, conformément à l'article XXX, paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 7 mai 1975. 

NO 13944. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CHILI : 
Accord relatif â la consolidation de certaines dettes 
contractées â l'égard du Gouvernement des Etats-unis et de 
ses agences, ou de dettes garanties ou assurées par le 
Gouvernement des Etats-Unis, et d la modification des 
échéances de paiement correspondantes (avec annexes, et 
Procès-verbal agréé entre la Républigue fédérale 
d'Allemagne, la Belgique, le Canada, le Chili, le Danemark, 
l'Espagne, les Etats-Unis d'Amérigue, la France, l'Italie, 
le Japon, les Pays-Bas, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Bord et la Suisse relatif A la 
consolidation des dettes chiliennes daté â Paris du 19 
avril 1972). Signé à Washington le 6 février 1974 

Entré en vigueur le 6 février 1974, date d laquelle il 
avait été signé et â laquelle les accords bilatéraux visés & 
l'article I, paragraphe 2, avaient été également signés, 
conformément â l'article ¥. 
Textes authentiques,de j'Aocord et.des, annexes ; anglais. 
Textes anthentigges du Procès-verbal agréé : anglais et 

français 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 

HO 13945. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CHILI : 
Accord relatif â la consolidation de certaines dettes 
contractées â 1«égard de l'Agence pour le développement 
international et â la modification des échéances de 
paiement correspondantes (avec annexes). Signé â 
Washington le 6 février 1974 
Entré en vigueur le 6 février 1974 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amépigue le 7 mai, 1975. 

Ho 13946. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CHILI : 
Accord concernant la consolidation des paiements effectués en 
vertu des accords relatif aux produits agricoles visés au 
titre I de la loi 'PL-480' et a la modification des 
échéances de paiement correspondantes (avec annexes). 
Washington le 6 février 1974 
Entré en vigueur le 6 février 1974 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Ei^reqistré par les Etgt^Unis d'Amépj.gue le 7 mai 1975. 
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HO. 13947. UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE: 
Memorandum of Understanding regarding the consolidation and 

rescheduling of certain Chilean debts owed to, guaranteed 
or insured by the United States Government and its agencies 
(vith Agreed Notes between Belgium, Canada, Chile, Denmark, 
the Federal Bepublic of Germany, Prance, Japan, the 
Netherlands, Spain, Sweden, Switzerland, the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and the United States 
o£ America regarding the consolidation of Chilean debts 
dated*at paris on 25 Hatch 1974). Signed at Washington on 
17 June 1974 

Came into force on 17 Jane 1974, the date of signature, 
with retroactive effect from 15 Bay 1974, in accordance with 
paragraph 16. 
Authentiy text o^ the Memorandum of Dnderstanding: Epg^isft. 
Auitfrqfltjj.g, text the Agpeed Notes; Frejipfr, 
Hegistered by the Oaited States of America on 7 Mav 1975. 

HO 13947. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ST CHILI : 
Mémorandum d'accord relatif â la consolidation de certaines 
dettes contractées par le Chili â l'égard du Gouvernement 
des Etats-Unis et de ses agences, ou de dettes garanties ou 
assurées par le Gonvernement des Etats-Unis, et 2 la 
modification des échéancès de paiement correspondantes 
(avec Procés-verbal agréé entre la Républigue fédérale 
d'Allemagne, la Belgigue, le Canada, le Chili, le Danemark, 
l'Espagne, les Etats-Onis d'Amérigue, la France, le Japon, 
les Pays-Bas, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, la Suéde et la suisse relatif â la 
consolidation des dettes chiliennes datées â Paris du 25 
mars 1974). Signé S. Rashington le 17 juin 1974 

Entré en vigueur le 17 juin 1974, date de la signature, 
avec effet rétroactif au 15 mai 1974, conformément au 
paragraphe 16• 

authentique du wéynr^pH^y d'accord : anglais. 
Texte authentique du procés-veybal agréé : ffangais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 7 mai 1975» 

No. 13946. UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE: 
Agreement relating to the consolidation and rescheduling of 
certain debts oved to the Agency for International 
Development (vith schedules) . signed at Washington on 1 
July 1974 
Came into force on 1 July 1974 by signature. 

Authentic text; English. 
Registered by the United States of America on 7 May 1975. 

NO 13948. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CHILI : 
Accord relatif S. la consolidation de certaines dettes A 
l'égard de l'Agence pour le développement international et 
â la modification des échéances de paiement correspondantes 
(avec annexes). signé 2 Rashington le 1er juillet 1974 
Entré en vigueur le 1er juillet 1974 par la signature. 

Teyte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 

Mo. 13949. UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE: 
Agreement regarding the consolidation and rescheduling of 
payments under PL-480 Title I agricultural commodities 
agreements (vith annexesSigned at Washington on 22 
October 1974 

Came into force on 22 October 1974 by signature. 
Authentic text; English. 
Registered by the United states of America on 7 May 1975. 

NO. 13950. UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL: 
Bxchange of notes constituting an agreement relating to a 
tracking station. Brasilia, 4 December 1973 and 12 
February 1974 
Cane into force on 12 February 1974, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

fogies!! portftg^seP Registered by the United States of America on 7 Mav 197S. 

No. 13951. UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT: 
Agreement relating to principles of relations and cooperation 
betveen the United states of America and Egypt. Signed at 
Cairo on 14 June 1974 
Came into force on 14 June 1974 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 7 Mav 197S. 

NO 13949. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CHILI : 
Accord concernant la consolidation des paiements effectués en 
vertu des accords relatifs aux produits agricoles visés au 
titre I de la loi 'PL-460' et â la modification des 
échéances de paiement correspondantes (avec annexes). 
Signé â Washington le 22 octobre 1974 
Entré en vigueur le 22 octobre 1974 par la signature. 

Tfl̂ te authentique s pg^ais. 
Enregistré P a r l e s Etats-Unis d'Amérigue le 7 mai 1975. 

No 13950. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BRESIL : 
Echange de notes constituant an accord relatif â une station 
de pistage. Brasilia, 4 décembre 1973 et 12 février 1974 

Entré en vigueur le 12 février 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

T?ftt<as ftfttfreptjgues » anglais et portugais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975, 

No 13951. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EGTPTE : 
Accord relatif aux principes gouvernant les relations et la 
coopération entre les Etats-Unis d'Amérigue et l'Egypte. 
Signé au Caire le 14 juin 1974 
Entré en vigueur le 14 juin 1974 par la signature. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 

NO. 13952. UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 

military assistance: Payments under the Foreign Assistance 
Act of 1973. Asuncion, 27 June 1974 
Came into force on 1 July 1974, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of America on 7 May 1975. 

No 13952. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PARAGUAY : 
Echange de notes constituant un accord relatif â l'assistance 
militaire: paiements effectués en vertu du Foreign 
Assistance Act de 1973. Asuncion, 27 juin 1974 
Entré en vigueur le 1er juillet 1974, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 
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So. 13953. OBITED STATES OF ABERICA AID 0*1011 OP SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement on cooperation in the field of energy. Signed at 
Moscow on 28 Jane 1974 
Caae into force on 28 June 1974 by signature, in accordance 

with article IZ (1). 
Authentic texts; English and Eassian. 
Registered by the United states of Aaerica on 7 Hay 1975. 

•o 13953. ETATS-OBIS D'IBERIQUE ET DIIO* DIS ÏEPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord de coopération en latldre d'énergie. Signé a floscou 
le 28 jais 1974 
Entré en •igneuc le 28 juin 1974 par la signature, 

conforaéaent i l'article IX, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; anglais et russe. 
Enregistré par les Etats-Dnis d'Afrique le 7 mai 1975. 

Bo. 13954. UBITED STATES OP ABERICA ABD INDONESIA: 
Exchange of notes constituting an agreenent relating to 

ailitary assistance: Payaents under the Foreign Assistance 
Act of 1973. Djakarta, 12 and 29 June 1974 
Caae into force on 1 July 1974, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Indonesian. 
Registered by the Dnited States of Aaerica on 7 Bay 1975. 

to. 13955. UNITED STATES OF AREBICA (4GE1CI FOB 
IBTEBBATIOBAL DEVELOPBEBT) ABD BANGLADESH: 

Trust Account Agreenent (with related letter). Signed at 
Dacca on 1 July 1974 
Cane into force on 1 July 1974 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United states of Aaerica on 7 Bay 1975. 

Do. 13956. DBITED STATES OF ABEBICA (AfiEBCI FOB 
IBTEHBATIOBAL DEVELOPBEBT) ABD BANGLADESH : 

Loan Agreenent for agricultural inputs (with annex)• Signed 
at Dacca on 19 Septeaber 1974 

Caae into force on 19 Septeaber 1974 by signature. 
Authentic text: English. 
Kegistered by the Dnited States of Aaerica on 7 Bay 1975. 

Bo 13954. ETATS-OBIS D'AMERIQUE ET IBDOIESIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif < l'assistance 

ailitaire: paieaents effectués en vertu du Foreign 
Assistance Act de 1973. Djakarta, 12 et 29 juin 1974 
Entré en vigueur le 1er juillet 1974, conforaéaent aux 

dispositions desdites notes. 
Textes authentigttes : anglais et indonésien. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigne le 7 aai 1975. 

Bo 13955. ETATS—DBIS D«AMERIQUE (A6E1CE POUR LE 
DEVELOPPEBEBT IBTEBBATIOBAL) ET BABGLADESB : 

Accord relatif A un coapte d'affectation spéciale (avec 
lettre connexe). signé ft Dacca le 1er juillet 1974 
Bntré en vigueur le 1er juillet 1974 par la signature. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigne le 7 «ai 1975. 

Bo 13956. ETATS-OBIS D'AHEBIQUE (AGENCE POOB LE 
DEVELOPPEBEBT IBTEBBATIOBAL) ET BABGLADESH : 

Accord de prêt en vue de 1"acquisition de produits destinés â 
l'agriculture (avec annexe). Signé & Dacca le 19 septenbre 
1974 
Entré en vigueur le 19 septenbre 1974 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigne le 7 aai 1975. 

Ho. 13957. DBITED STATES OF ABEBICA ABD BABGLADESB: 
Agreenent for sales of agricultural coaaodities (with agreed 
ainutes)• Signed at Dacca on 4 October 1974 
Caae into force on 4 October 1974 by signature, in 

accordance with part III(B). 
Authentic text: Enq}jsfr. 
Registered by the Onited States of Aaerica on 7 Bay 1975. 

(Bote: Also see saae nuaber in annex A.) 

Bo 13957. ETATS-UBIS D'AMERIQUE XT BABGLADESH : 
Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec 

procés-verbal approuvé)• Signé â Dacca le 4 octobre 1974 
Entré en vigueur le 4 octobre 1974 par la signature, 

conforaéaent â la troisiéae partie, section B. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigne le 7 aai 1975. 

(Bote : Voir aussi aéae nnaéro en annexe A.) 

Bo. 13956. DBITED STATES OP AMERICA AMD SWITZERLAND: 
Exchange of letters constituting an agreenent relating to air 
charter services. Bern, 12 June and 25 July 1974 
Caae into force on 25 July 1974, the date of the letter in 

reply. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on 7 Hay 1975. 

BO 13956. ETATS-OBIS D«AMERIQUE ET SUISSE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif aux services 
aériens affrétés. Berne, 12 juin et 25 juillet 1974 
Entré en vigueur le 25 juillet 1974, date de la lettre de 

réponse. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Dnis d'Aaérigne le 7 aai 1975. 

Do. 13959. ONITED STATES OP AMERICA AND INDIA : 
Exchange of notes constituting an agreenent relating to trade 
in cotton textiles (with annex and related letter)• 
Mashington, 6 August 1974 
Caae into force on 6 August 1974 by the exchange of the 

said notes, with retroactive effect froa 1 October 1973, in 
accordance with paragraph 1. 

Kegistered dv the United States of Aaerica on 7 Bay 1975. 

Bo 13959. ETATS-OBIS D'AMERIQUE ET 1BDE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 
des textiles de coton (avec annexe et lettre connexe). 
Hashington, 6 aofft 1974 
Entré en vigueur le 6 aoflt 1974 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif au 1er octobre 1973, 
conforaéaent au paragraphe 1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaériaae le 7 «ai 1975. 
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HO. 13960. UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA: 
Agreement to establish a Joint Commission on Economic, 
commercial. Scientific, Technological, Edocational and 
Cultural Cooperation. Signed at Nev Delhi on 28 October 
1974 

No 13960. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET INDE : 
Accord portant création d'une Commission mixte de coopération 
économigue, commerciale, technique, éducative et 
culturelle. Signé d New Delhi le 28 octobre 1974 

Caae into force on 28 October 1974 by signature, in 
accordance vith article 8. 
Authentic,texts; Engl̂ sft, and Hindi. 
Registered bv the United States pf. America on ?.May 1975. 

Entré en vigueur le 28 octobre 1974 par la signature, 
conformément A l'article 6. 
Textes authemtigues, : anglais et 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 

No. 13961. UNITED STATES OF AMERICA AND DOMINICAN REPUBLIC: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 
military assistance: Payments under the Poreign Assistance 
Act of 1973. Santo Domingo, 30 May and 6 August 1974 

Came into force on 8 August 1974 by the exchange of the 
said notes, vith retroactive effect from 1 July 1974, in 
accordance vith their provisions. 
Authentic texts^ English, and Spanish. 
Registered bv the United States of America on 7 May 1975. 

No 13961. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 
Echange de notes constituant un accord relatif d l'assistance 
militaire : paiements effectués en vertu du Foreign 
Assistance Act de 1973. Saint-Domingue, 30 mai et 8 aofft 
1974 
Entré en vigueur le 8 aofft 1974 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif au 1er juillet 1974, 
conformément ft leurs dispositions. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 

No. 13962. UNITED STATES OF AMERICA AND PHILIPPINES: 
Exchange of notes constituting an interim agreement for air 

transport services. Manila, 8 and 10 August 1974 

Came into force on 10 August 1974, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text;,.Epqlish. 
Registered by the United States of America on 7 May 1975. 

No 13962. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES : 
Echange de notes constituant un accord intérimaire relatif 
aux services de transport aérien. Manille, 8 et 10 aofft 
1974 
Entré en vigueur le 10 aofft 1974, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 

NO. 13463. UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to a 

space research program. Canberra, 23 August 1974 
Came into force on 23 August 1974, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texjfc,:, .English. 
Registered by the United states of. Ayepjcg. pp. 7. flay 1975. 

No 13963. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET AUSTRALIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif ft un programme 
de recherches spatiales. Canberra, 23 aoGt 1974 
Entré en vigueur le 23 aofft 1974, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 

No. 13964. UNITED STATES OF AMERICA AND JORDAI: 
Exchange of letters constituting an agreement relating to 

military assistance: Payments under the Foreign Assistance 
Act of 1973. Amman, 20 Hay and 24 August 1974 

Came into force on 24 August 1974 by the exchange of the 
said letters, vith retroactive effect from 1 July 1974, in 
accordance vith their provisions. 
Authentic text: English. 
Registered by the United. States, pf America on 7.11^,3975. 

No 13964. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JORDANIE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif ft 
l'assistance militaire : paiements effectués en vertu du 
Foreign Assistance Act de 1973. Amman, 20 mai et 24 aofft 
1974 
Entré en vigueur le 24 aofft 1974 par l'échange desdites 

lettres, avec effet rétroactif au 1er juillet 1974, 
conformément ft leurs dispositions. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 

No. 13965. UNITED STATES OF AMERICA AND JORDAN: 
Nonscheduled Air Service Agreement (vith annexes). Signed at 
Amman on 21 September 1974 
Case into force on 21 September 1974 by signature, in 

accordance vith article 18. 
Authentic texts; English Arfrbj,çt Registered by the United States of America on 7 Mav 1975. 

So 13965. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JORDANIE : 
Accord relatif aux transports aériens non réguliers (avec 
annexes). Signé ft Amman le 21 septembre 1974 
Entré en vigueur le 21 septembre 1974 par la signature, 

conformément ft l'article 18. 
Tegfces.,autfrep tiques,flpglais elt arabe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 
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KO. 13966. UNITED STATES OF SHESICA AND VENEZUELA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
operation in Venezuela of the Drag Enforcement 
Administration Begional Office. Caracas* 26 August 1974 
Case into force on 26 August 1974 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: Spgi-isE Spflnj.pfr, 
Begistered bv the United States of America on 7 Bay 1975. 

lo 13966. ETATS-DUS D'AHEBIQOE ET VENEZUELA : 
Echange de notes constituant on accord concernant le 
fonctionnaient au Venezuela du Bureau régional de l'Agence 
pour la répression des stupéfiants. Caracas, 26 aofft 1974 
Entré en vigueur le 26 aoftt 1974 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 7 «ai 1975. 

IO. 13967. UNITED STATES OF AHEBICA AID BAHAMAS: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
pre-sunrise operation of certain standard radio 
broadcasting stations. Nassau, 30 January and 4 September 
1974 
Came into force on 4 September 1974 by the exchange of the 

said notes. 

NO 13967. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BAHAMAS : 
Echange de notes constituant un accord relatif A 
l'exploitation, avant le lever du soleil, de certaines 
stations de radiodiffusion 2 bande de fréquences ordinaire. 
Nassau, 30 janvier et 4 septembre 1974 
Entré en vigueur le 4 septembre 1974 par l'échange desdites 

notes. 

M f r w U c SMliPhr Registered bv the United States of America on 7 NaT 1975. 
aBtfrgfftjqre ; citais T 

Enregistré p»r les Etats-Uni? d'Amérique le 7 «ai 1975. 

•O. 13968. UNITED STATES OF AMERICA AND GEBBAN DEHOCBATIC 
REPUBLIC: 

Agreed Minute on negotiations concerning the establishment of 
diplomatie relations fwith exchange of letters) . Signed at 
Rashington on 4 September 1974 
Came into force on 4 September 1974 by signature, in 

accordance with its final provisions. 
Authentic texts: English and Sermaii. 
Byiirtprefl i»Y the Pfited States pf Mertca çp 7 m y 1975. 

So. 13969. UNITED STATES OF AHEBICA AND GUATEMALA: 
Exchange of notes constituting, an agreement relating to 

military assistance: Payments under the Foreign Assistance 
Act of 1973. Guatemala, 20 and 27 September 1974 
Came into force on 27 September 1974 by the exchange of the 

said notes, with retroactive effect from 1 July 1974, in 
accordance with their provisions1. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Begistered bv the United States of America on 7 Bay 1975. 

NO. 13970. UNITED STATES OF AHEBICA AND POLAND: 
Agreement on cooperation in the field of health. Signed at 

Rashington on B October 1974 
Came into force on 8 October 1974 by signature, in 

accordance with article VII (1). 

m t W P U Ç EWqtj-̂ t and polj-Sfr, Registered bv the United States of America on 7 Hay 1975. 

No 13968. BTATS-UMIS D'AIEBIQUE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE 
ALLEMANDE : 

Procds-verbal relatif aux négotiations sur l'établissement de 
relations diplomatiques (avec échange de lettres)- Signé j 
Rashington le 4 septembre 1974 
Entré en vigueur le 4 septembre 1974 par la signature, 

conformément â ses dispositions finales. 
Textes authentiques : anglais et allemand. 
Enregistré par les ^'Air^rinue le 7 mai 1975. 

No 13969. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET GUATEMALA : 
Echange de notes constituant un accord relatif i l'assistance 
militaire: paiements effectués en vertu du Foreign 
Assistance Act de 1973. Guatemala, 20 et 27 septembre 1974 
Entré en vigueur le 27 septembre 1974 par l'échange 

desdites notes, avec effet rétroactif au 1er juillet 1974, 
conformément â leurs dispositions. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 7 mai 1975. 

No 13970. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET POLOGNE : 
Accord de coopération en matière de santé. Signé i 
Rashington le 8 octobre 1974 
Entré en vigueur le 8 octobre 1974 par la signature, 

conformément i l'article VII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et polonais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 

•O. 13971. UNITED STATES OF AHEBICA AND POLAND: 
Joint Statement on the development of agricultural trade 

between the United states of America and the Polish 
People's Republic. Signed at Rashington on 8 October 1974 

Cane into force on 8 October 1974 by signature. 
Authentic texts: English and Polish. 
Begistered bv the United States of America on 7 Hay 1975. 

No 13971. ETATS-UNIS D'ABEBIQOE ET POLOGIE : 
Déclaration commune relatif au développement du commerce 
agricole entre les Etats-Unis d'Amérique et la Bépublique 
populaire de Pologne. Signée A Rashington le 8 octobre 
1974 
Entrée en vigueur le 8 octobre 1974 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et pplonais. 
Enregistrée par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 
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NO. 13972. UNITED STATES OP AMERICA AND POLAND: 
Agreement on the funding of cooperation in science and 
téchnology (with related letters). Signed at Hashington on 
8 October 1974 
Caae into force on 8 October 1974 by signature» in 

accordance vith article Till. 
Autfreptic texts: English and. Popsi>T 
Registered, by the United states, of Aaerica on 7 May ,197ft. 

NO 13972. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET POLOGHE » 
Accord relatif au financeaent de la coopération en matière de 
science et de technologie (avec lettres connexes)« Signé â 
Hashington le 8 octobre 1974 
Entré en vigueur le 8 octobre 1974 par la signature» 

conforaéaent à l'article VIII. 
Testes,fruthentjgues ; anglais et,polonais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigne le 7 mai 1975. 

NO. 13973. UNITED STATES OF AAERICA AHD REPUBLIC OF 
VIET-HAM: 

Agreenent for sales of agricultural comaodities (with 
official ainutes of negotiations dated 30 September 1974) . 
Signed at Saigon on 8 October 1974 
Cane into force on 8 October 1974 by signature, in 

accordance with part III (A) . 
Authentic.text: Epgjish. 
Registered bv the United states of Aaerica on 7_Bay 1975. 

HO 13973. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DU VIET-HAM : 

Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 
procés-verbal officiel de négociations en date du 30 
septenbre 1974). Signé â Saigon le 8 octobre 1974 
Entré en vigueur le 8 octobre 1974 par la signature, 

conforaéaent â la troisiéae partie, section A. 
Texte authentique.; anglais. 
Enregistré par les.Etajs-Unjs d'Amérique le 7 mai 1975. 

NO. 13974. UHITED STATES OF AMERICA AND TURKEY: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 
• ailitary assistance: Payments under the Foreign Assistance 
Act of 1973. Ankara, 9 and 10 October 1974 
Came into force on 10 October 1974 by the exchange of the 

said notes, with retroactive effect froi 1 July 1974, in 
accordance vith their provisions. 
Authentic text: English. 
ftegjsfrered by the United. States, of ,America, op 7 Hay 197ft. 

No. 13975. UHITED STATES OF AKEBICA AND MEXICO: 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
provision of helicopters and related assistance by the 
United states of America to help Mexico in curbing illegal 
production and traffic in narcotics. Hexico City, 1 
Hovember 1974 
Came into force on 1 Hovember 1974 by the exchange of the 

said letters. 
ftutfrentjc texts,; English and Spanish,. 
Registered by the United States of America on 7 Hay 1975. 

Ho 13974. ETATS-OHIS D'AMERIQUE ET TURQUIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif i l'assistance 
militaire : paiements effectués en vertu du Foreign 
Assistance Act de 1973. Ankara, 9 et 10 octobre 1974 
Entré en vigneur le 10 octobre 1971 par l'échange, desdites 

notes, avec effet rétroactif au '1er juillet 1974, 
conformément â leurs dispositions. 
Texte authentique ; anglais. 
Bnpeqistré par, les. Etats-UnjjLs fl'Amépigue. je ?.naj. 19?5. 

Ho 13975. ETATS—UHIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 
Echangé de lettres constituant un accord relatif â la 
fourniture d'hélicoptéres et de services connexes par les 
Etats-unis d'Amérigue en vue d'aider le Hexigue â réprimer 
la production et le trafic illégaux de stupéfiants. 
Hexico, 1er novembre 1974 
Entré en vigueur le 1er novembre 1974 par l'échange 

desdites lettres. 
Textes authentigues : anglais ejt esp^qpçl. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 mai 1975. 

HO. 13976. INTERNATIONAL BAHK FOR RECOHSTRUCTIOH AHD 
DETELOPHEHT AHD OMAN: 

Loan Agreenent - Education pyroject (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Hashington on 
25 April 1974 
Came into force on 31 March 1975, upon notification by the 

Bank to the Government of Oman. 
ftutfreptic text: English. 
Registered, by. the. International, Bank, fpp., Reconstruction, and 
Development on 9 pay 1975. 
See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

HO 13976. BANQUE IHTEBHATIOHALE POUR LA RECOHSTRUCTIOH ET 
LE DETELOPPEHBHT ET OHAH : 

Contrat d'emprunt - Projet relatif â l'enseignement (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé & Hashington le 25 avril 1974 
Entré en vigueur le 31 mars 1975, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement omanais. 
Tey$e authentigue : anglais. 
Enregistré pay. j.a, Banque internationale popr , J.a 
reconstruction et le développepent le, 9 mai -1975. 
Voir paragraphe 9.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le'* 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Bo. 13977. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND NIGEB: No 13977. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHKNT EI 
NIGER : 

Development Credit Agreement - Niamey International Airport 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Nashington on 24 Bay 1974 -. 

Came.into force on 19 September 1974, upon notification by 
the Association to the Government of Niger. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 9 

H W 197j>. 
-» See section 6.03(c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - Projet relatif A 
l'Aéroport j.pternationai de Niamey (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). signé a 
Rashington le 24 mai 1974 -. 
Entré en vigueur le 19 septembre 1974, dés notification par 

l'Association au Gouvernement nigérien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 9 «ai 1975. 

-• Voir paragraphe a.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13978. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
HALARI; 

Development Credit Agreement - Transport Engineering and 
Services Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 31 
January 1969) . signed at Rashington on 13 June 1974 -> 

Came into force on 28 August 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Halavi. 

Registered by the International Development Association on 9 
PftY 197?. 
See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13978. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BALARI : 

Contrat de crédit de développement - Projet relatif â la mise 
au point d'un système de transport et â la fourniture de 
servicës (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 31 
janvier 1969) . signé 3 Rashington le 13 juin 1974 -. 

Entré en vigueur le 28 aofft 1974, dés notification par 
l'Association au Gouvernement malavien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 9 mai 1975. 

-• Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13979. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
HALARI: 

Development Credit Agreement - second Highway Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Nashington on 19 December 1974 -» 
Came into force on 21 February 1975, upon notification by 

the Association to the Government of Halavi. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 9 
Mav 1975. 

-» See section 10.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 13979. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
HALARI : 

Contrat de crédit de développement - Deuxième projet relatif 
au réseau routier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . signé â Rashington le 19 décembre 1974 -» 
Entré en vigueur le 21 février 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement malavien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 9 mai 1975. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13980. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND BANGLADESH: 

Loan Agreement - Consolidation Loan (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Rashington on 
1 July 1974 -. 
Came into force on 7 April 1975, upon notification by the 

Bank to the Goverment of Bangladesh. 

Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 9 Hay 1975. 
See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13980. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHBNT ET BANGLADESH : 

Contrat d'emprunt - Emprunt consolidé (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â Rashington 
le 1er juillet 1974 
Entré en vigueur le 7 avril 1975, dès notification par la 

Banque au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 9 mai 1975. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 13981. IBTEBBATIOBAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AHD 
BANGLADESH: 

Development Credit Agreenent - consolidation Credit (with 
schedule and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974)• Signed at 
Hashington on 1 July 1974 
Caie into force on 7 April 1975, upon notification by the 

Association to the Government of Bangladesh. 
Authentic text: EM^sfr-
Begistered by the International Development Association op 9 
May 1975. 

i See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 13981. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT EI 
BAHGLADESB : 

Contrat de crédit de développement - Crédit consolidé (avec 
annexe et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 15 mars 1974) . Signé i 
Hashington le 1er Juillet 1974 -» 
Entré en vigueur le 7 avril 1975, dés notification par 

1'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 9 mai 1975. 

i Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pomr les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13982. IHTE&HATIOHAL BANK FOB BECOBSTBOCTIOH AHD 
DEVELOPHBHT, IHTEHHATIOHAL DEVELOPBEBT ASSOCIATION AHD 
BANGLADESH: 

Letter Agreenent relating to the Consolidation Loan and the 
Consolidation Credit dated 1 July 1974. Signed at 
Hashington on 14 February 1975 
Caie into force on 7 April 1975, the date of entry into 

force of the consolidation Loan Agreenent and the 
Consolidation Credit Agreenent of 1 July 1974 (see Hos. 13980 
and 13981, part I). 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development and the International Development Association 
on 9 Hav 1975. 

Ho 13982. BAHQOE IHTEBHATIOHALE POOR LA NECONSTBDCTION IT 
LE DEVBLOPPSHEHT, ASSOCIATIOH IHTEHNATIOHALE DB 
DEVELOPPEMENT ET BAHGLADESH : 

Accord par lettre relatif â l'Emprunt consolidé et au Crédit 
consolidé en date dn 1er juillet 1974. Signé 4 Hashington 
le 14 février 1975 
Entré en vigueur le 7 avril 1975, date de l'entrée en 

vigueur du Contrat d'emprunt consolidé et du Contrat de 
crédit consolidé en date du 1er juillet 1974 (voir Hos 13980 
et 13981, partie I). 
Texte authentique : anglais-
Enregistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et 1e développement et l'Association 
internationale de développement le 9 mai 1975. 

Ho. 13983. IMTEBHATIOHAL BANK FOR RECOHSTBOCTION AHD 
DEVELOPMENT AHD TUGOSLAVIA: 

Guarantee Agreement - Fourth Railway Protect (with schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 
10 July 1974 -. 
came into force on 12 February 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of Yugoslavia. 
Authentic text; gpqljsb. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 9 May 1975. 
see section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the apppointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 13983. BAHQOE IHTEBHATIOHALE POOB LA HBCOHSTROCTIOH ET 
LE DEVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE : 

Contrat de garantie - Quatrième projet relatif aax chemin» de 
fer (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie ea date du 15 mars 1974) . 
Signé i Hashington le 10 juillet 1974 
Entré en vigueur le 12 février 1975, dés notification par 

la Banque au Gouvernement yougoslave. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale po»r 1» 
reconstruction et le développement le 9 mal 1975. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pomr les 
dispositions relatives d la désignation d'ua arbitre par le 
Président de la Conr internationale de Justice. 

Ho. 13984. INTEBHATIOHAL BANK FOR RECOHSTBDCTIOH AHD 
DEVELOPMENT AHD ROHAHIA: 

Guarantee Agreement - OTELIBOI Special Steel Project (with 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 
10 July 1974 
Cane into force on 3 April 1975, upon notification by the 

Bank to the Government of Romania. 
Authentic text: English. 
Beg is te red by the International Bank for Beconstruction and 

See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 13984. BAHQOE IHTEBHATIOHALE POOR LA HECOHSTROCTIOH ET 
LE DEVELOPPEBEBT ET BOOHAHIE : 

Contrat de garantie -Projet OTELUOI relatif â la fabrication 
d'acier spécial (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Hashington le 10 juillet 1974 
Entré en vigueur le 3 avril 1975, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent roumain. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pomr In 
reconstruction et le développement le 9 mai 197S. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 13985. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OF TABZANIA: 

SO 13965. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TABZABIE : 

Development credit Agreement - Siteg and services Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 31 January 1969)• 
Signed at Rashington on 12 July 1974 -» 

Came into force on 3 October 1974, upon notification by the 
Association to the Government of the United Republic of 
Tanzania. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 
9 pay 197?. 

•» See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - Proje^ felat^f 
l'aménagement de zones d'habitation (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). signé â 
Washington le 12 juillet 1974 -» 
Entré en vigueur le 3 octobre 1974, dés notification par 

l'Association au Gouvernement tanzanien. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
je 9, pftj 197?, 

-» Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 13986, INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND BURMA: 

Development Credit Agreement - Forestry Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Nashington on 12 July 1974 
Came into force on 27 February 1975, upon notification by 

the Association to the Government of Burma. 

mtottUff te^t; English. Registered bv the International Development Association on 9 
BIT 197?» 

-» See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 13966. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BIRHABIB : 

Contrat de crédit de développement - Projet forestier (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 31 janvier 1969). Signé 
â Rashington le 12 juillet 1974 -t 
Entré en vigueur le 27 février 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernement birman. 
Texte authentigue s anglais. 
Çftyeqxstfé par l'Association internationale de développement 

le 9 mai 1975. 
Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 13967. IBTEBBATIOBAL BASK FOR RECOBSTRUCTIOS ABD 
DEVELOPMENT AND MAURITIUS: 

Loan Agreement - Education Project (vith schedules and 
General conditions Applicable to .Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). signed at Nashington on 
29 July 1974 -
Cane into force on 29 October 1974, upon notification by 

the Bank to the Government of Mauritius. 

mfreptjc £ext; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 9 Mav 1975. 

*» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international court of Justice. 

So 13987. BASQUE ISTERSATIOSALB POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT BT MAURICE : 

Contrat d'emprunt - Projet relatif â l'enseignement (avec 
annéxes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Rashington le 29 juillet 1974 
Entré en vigueur le 29 octobre 1974, dés notification par 

la Banque au Gouvernement mauricien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 9 mai 1975. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à. la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

SO. 13988. ISTBRBATIOSAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BAUBITIUS: 

Development Credit Agreement - Education Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . signed at 
Nashington on 29 July 1974 
Came into force on 29 October 1974, upon notification by 

the Association to the Government of Mauritius• 
Authentic text: English. 
Begistered by tfte Int^ppqt^onal Development Association çp 9 
PftT 1^75. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 13966. ASSOCIATIOS INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MAURICE : 

Contrat de crédit de développement - Projet relatif d 
l'ensejqfi^fept (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Rashington le 29 juillet 1974 
Entré en vigueur le 29 octobre 1974, dès notification par 

l'Association au Gouvernement mauricien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré pay l'Asspçjatiop •i«*-*>ruationale de développement 
le 9 mai 1975. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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M . 1J989. INTEHHATIOHAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AHD HEPAL: Ho 13989. ASSOCIATIOH IHTEBHATIOHALE OB DEVELOPPEMENT Et" 
HEPAL : 

Development Credit Agreenent - ffettleaent ppiect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreenents dated 31 January 1969). Signed at 
Bashington on 14 August 1974 -» 

Cane into force on 20 February 1975, upon notification by 
the Association to the Governaent of Bepal. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Development Association on 9 
Bay 1975. 

-< See section 8.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - Projet relatif t. 
l'occupation de terres (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 31 janvier 1969) . Signé t 
Bashington le 14 aoflt 1974 -. 
Entré en vigueur le 20 février 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernement népalais. 

l e m aBtbmiqye i « l i a i s . Enregistré par l'Association internationale de développement 
It ? «ai mSt 

-• voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 13990. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPBEBT ABD TOBISIA: 

Guarantee Agreement - Gafsa Phosphate Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 March 1974). Signed at Bashington on 1 October 
1974 -. 
Cane into force on 14 Harch 1975, upon notification by the 

Bank to the Government of Tunisia. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 9 Hay 1975. 
see section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment a£ an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 13990. BAHQOE IHTEBHATIOHALE POOH LA BECOBSTBOCTIOB EX 
LE DEVBLOPPSHEHT ET TOHISIE : 

Contrat de garantie - Projet relatif aux phosphates de Gafsa 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). signé S 
Hashington le 1er octobre 1974 
Entré en vigueur le 14 mars 1975, dés notification par la 

Banque au Gouvernement tunisien. 

« t h w t l q w s 
Enregistré par la Banuue internationale cour la 
reconstruction et le développenemt le 9 «al 1975. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13991. IHTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPBEBT ABD JAMAICA: 

Loan Agreenent - Airport Development Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan aad Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974).. Signed at Bashington on 2 
October 1974 -. 
Caae into force on 14 qarch 1975, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Jaaaica. 
Authentic text: fffgHPh, 
Begistered by the International Bank for Heconstrnction and 
Developaent on 9 Bay 1975. 
See section 10.04(b) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 13991. BAHQOE IHTEBHATIOHALE POOH LA BECOHSXBOCTIOB II 
LE DBVELOPPEBEHT Bt JAHAIQOB : 

Contrat d'emprunt - Projet relatif « l'aménagement 
d'aéroports (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé t Hashington le 2 octobre 1974 
Entré en vigueur le 14 mars 1975, dés notification-par la 

Bangae au Gouvernement jamaïquain. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 9 mai 1975. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 13992. IBTEBBATIOBAL BABK rOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPBEBT ABD TBIBIDAD ABD TOBAGO: 

Guarantee Agreenent - Second TIDFC Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974) - signed at Hashington on 5 December 
1974 

Came into force on 7 February 1975, upon notification by 
the Bank to the Government of Trinidad and Tobago. 
Authentic text: English-
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 9 Hay 1975. 
See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 13992. BAHQOE IHTEBHATIOHALE POOH LA HECOHSTROCTIOH ET 
LE DEVELOPPEBEBT ET THIHITE-ET-TOBAGO : 

Contrat de garantie - Deuxième Pn1?V I?lfltif * In Trinidad 
and Tobago Development Finance Company (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) . Signé 1 Hashington le 5 décembre 
1974 -. 

Entré en vigueur le 7 février 1975, dès notification par la 
Banque au Gouvernement de la Trinité-«t-Tobago. 

Twtt «thenUg»? 8 anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 9 mal 1975. 

•> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives < la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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to. <43993• INTERIATIOIAL BANK FOB RECONSTRUCTION M O 
DBVELOPHE NT, IÏTEBNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
7EDKBAL REPUBLIC OP GEBBANI: 

Agreement regarding the co-financing of programmes and 
projects of development assistance. Signed at Nashington 
on 6 December 1974 
Came into force on 6 December 1974 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: English and German. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development and the International Development Association 
VU 9 BftT 1975t 

NO 13993. BAHQOE INTEBNATIONALE POOH LA HECOISTBDCTIOB ET 
LE DEVELOPPEBBNT, ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE 
DETELOPPEHBIT ET REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGNE : 

Accord relatif au financement conjoint de programmes et de 
projets en matière d'assistance pour le développement. 
Signé à Nashington le 6 décembre 1974 
Entré en vigueur le 6 décembre 1974 par la signature, 

conformément ft l'article 8. 
Textes autfrentjgues : anglais et allemand. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement et l'Association 
internationale de développement le 9 mai 1975. 

No. 13994. INTERNATIONAL BANK FOB BECORSTBOCTIOI AND 
DBVBLOPHENT AND ZABBIA: 

Loan Agreement - Lusaka Squatter Upgrading and site and 
Services Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 
1974) • Signed at Nashington on 6 December 1974 -» 

Came into force on 1 April 1975, upon notification by the 
Bank to the Government of Zambia. 

mhe»tic SaqUefr. 
BWifteiFe?, W the PftPK fVF nçcwsttpctàfrff aftd 

91) 9 ffftT 1975. 

-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13994. BANQUE INTEBNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ZABBIB : 

Contrat d'temprunt - Projet de Lusaka relatif ft l'amélioration 
des conditions de vie des occupants de terrains publics et 
ft l'aménagement de zones d'habitation (avec annexes et 
conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974)• Signé ft Nashington 
le 6 décembre 1974 

Entré en vigueur le 1er avril 1975, dès notification par la 
Banqne au Gouvernement zambien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développement le 9 mai 1975. 

i Voir paragrphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 13995. INTEBNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

Development Credit Agreement - Sindri Fertilizer Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Barch 1974) . signed 
at Nashington on 18 December 1974 

Came into force on 27 February 1975, upon notification by 
the Association to the Government of India. 

mbeatic tent; Enilieb. Begistered bv the International Development Association on 9 
nay 197?. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 1399S. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBBNT ET 
U D F : 

Contrat de crédit de développement - Projet yiftifi relatif 
ft la fabrication d'engrais (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974)- Signé ft Nashington 
le 18 décembre 1974 -. 

Entré en vigueur le 27 février 1975, dès notification par 
1 'Association au Gouvernement indien -
Texte authentigue ; ̂ pqlais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

t e 9 M i 197?. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13996. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

Development Credit Agreement - Tenth Industrial Imports 
Program Credit (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Barch 
1974) . Signed at Nashington on 14 February 1975 

Came into force on 31 Barch 1975, upon notification by the 
Association to the Government of India. 

mheaUc t e i t i saau&k* Registered bv the International Developer* f~~-l»tlon on 9 
B»T 197?-

•< See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 13996. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
INDE : 

Contrat de crédit de développement — Dixième crédit pour le 
programme d'importations industrielles (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). signé ft Rashington 
le 14 février 1975 
Entré en vigueur le 31 mars 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement indien. 
texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

t e 9 f f t j 1975. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ko. 13997. IHTERRATIONAL BANK FOB BECONSTBUCTIOB ABD 
DEVELOPBEBT ABD EGXPÏ: 

Loan Agreenent - Agricultural and Industrial I.ports Project 
(vith schedule and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Hashington on 20 December 1974 
Cane into force on 19 Harch 1975, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Egypt. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 9 Bay 1975. 

-i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 13997. BANQUE IHTEBHATIOHALE POUR LA BECOHSMUCTIOH ET 
LE DEVELOPPEBEBT ET EGIPTB : 

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux importations agricoles 
et industrielles (avec annexe et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé A Hashington le 20 décembre 197* -• 
Entré en vigueur le 19 mars 1975, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent égyptien. 
Texte authentigue i anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 9 mal 1975. 

•• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13998. IBTEBBATIOBAL DEVELOPBEBT ASSOCIATIOB ABD EGIPT: 

Developaent Credit Agreenent - Agricultural and Industrial 
Iaports Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 
1974) . Signed at Hashington on 20 Deceaber 1974 

Caae into force on 19 Barch 1975, upon notification by the 
Association to the Governaent of Egypt. 
Authentic text; English. 
Begistered by the International Developaent Association on 9 
Hay 1975. 

i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the Presient of the International Court of Justice. 

BO 13998. ASSOCIATIOB IBTERHATIOHALE DE DEVELOPPES BHT ET 
EGIPTE : 

Contrat de crédit de développement - Projet relatif aux 
importations agricoles et industrielles (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 mars 1974) . Signé t Hashington 
le 20 décembre 1974 -. 

Entré en vigueur le 19 mars 1975, dès notification par 
l'Association au Gouvernenent égyptien. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
1» 9 M i 1?7?r 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation'd'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13999. INTEBHATIOBAL BABK FOB BECONSTBUCTIOH ABD 
DEVELOPBEBT ABD COLOMBIA: 

Guarantee Agreement - Second Bulti-Citv Hater Supply and 
Sewerage Project (with General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974)• Signed 
at Hashington on 16 January 1.975 

Caae into force on 14 April 1975, upon notification by the 
Bank to the Government of Colombia. 
Authentic text: English-
Begistered by the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 9 Hay 1975. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Ho 13999. BABQDE IBTEBBATIOHALE POUR LA BECOBSXROCTIOH BT 
LE DEVELOPPEBEBT ET COLOHBIE : 

Contrat de garantie - Deuxiéae projet pluriurbain relatif 1 
l'adduction d'eau et * la construction d'éqouts (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'enprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé A Bashington 
le 16 janvier 1975 -. 
Entré en vigueur le 14 avril 1975, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement colombien. 

m t 9 mhent4que ; iwqiîîg. 
SMWiStté pay P W 1» 
reconstruction et le développement le 9 mai 1975. 
voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 14000. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOISTBOCTIOB ABD 
DEVELOPBEBT AHD COLOBBIA: 

Guarantee Agreenent - Third Telecommunications Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974).. signed at Hashington on 
16 January 1975 -• 
Caae into force on 14 April 1975, upon notification by the 

Bank to the Government of Colonbia. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Bapfr. for Reconstruction and 
Development on 9 Hay 1975. 

-t See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 14000. BARQUE IHTEBHATIOHALE POOR LA RECOHSTBOCTIOH ET 
LE DEVELOPPEBEBT ET COLOHBIE : 

Contrat de garantie - Troisième projet relatif aux 
télécommunications (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé A Hashington le 16 janvier 1975 -• 
Entré en vigneur le 14 avril 1975, dès notification par la 

Bangue an Gouvernement colombien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 9 mai 1975. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 11001. INTEgNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
SENEGAL: 

Development Credit Agreement - Second Education Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Crédit Agreements). Signed at Nashington on 19 February 
1975 -
Came into force on 27 April 1975, upon notification by the 

Association to the Government of Senegal. 
Authentic text: Fpglisfr-
Begistered by the International Development Association on 9 
" v 1975. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•o 14001. ASSOCIATIOI INTEBNATIONALE DE DEVELOPPESEXT ET 
SEIEGAL : 

Contrat de crédit de développement - Deuxième projet relatif 
â 1'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé ft nashington le 19 février 1975 
Entré en vigueur le 27 avril 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement sénégalais. 
Htbeptigoe ; . apqlajs. 

Enregistré par l'Association internationale de développement 
9 M i m ? , 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 14002. UNITED NATIONS AND CANADA : 
Exchange of letters constituting an understanding on the 

Inter-Hegional'Technical Seminar on Bemote Sensing 
Applications, to be held in Guelph and Ottawa, Ontario, 
from 12 to 30 Bay 1975. lev lork, 9 flay 1975 
Came into force -on 9 Bay 1975 by the exchange of the said 

letters. 

mtettti-S- English Begistered ex officio on 9 Bay 1975. 

•o 14002. ORGANISATION DES NATIONS DUES ST CABADA : 
Echange de lettres constituant on arrangement relatif au 
Séminaire technigue interrégional sur les applications de 
la télédétection devant se tenir â Guelph et ft Ottawa 
(Ontario) du 12 au 30 mai 1975. Bew Tort, 9 mai 1975 
Entré en vigueur le 9 mai 1975 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 9 mai 1975. 

Ho. 14003. UNITED NATIONS AND BEXICO: 
Agreement concerning the arrangements for the Norld 
Conference of the International Somen's Tear. Signed at 
Bexico City on 14 Nay 1975 -• 
Came into force on 14 Hay 1975 by signature, in accordance 

with article 14. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Begistered ex officio on 14 Hav 1975. 
-« See article XIII for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

•o 14003. OBGANISATION DES NATIONS UNIES ET HEIIQUE : 
Accord relatif ft l'organisation de la Conférence mondiale de 
l'Année internationale de la femme. Sigmé ft Hexico le 14 
mai 1975 
Entré en vigueur le 14 mai 1975 par la signature, 

conformément ft l'article 14. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
E M W m r t q'gffice le 14 paj 197». 
-» Voir article XIII pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14004. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPHENT 
PBOGBAHHE) AND B0TSNANA: 

Agreement concerning assistance from the United Nations 
Development Programme to the Government of Botswana. 
Signed at Gaborone on 14 Hay 1975 -» 
Came into force on 14 Hay 1975 by signature, in accordance 

vith article XIII. 
Authentic text: Epqlish-
Heolstered ex officio on 14 Hay 1975. 
-• See article XII (1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 1*004. OBGANISATION DES NATIONS UNIES (PBOGBAHHE DES 
NATIONS UNIES POUB LE DEVELOPPEBBNT) ET BOTSNANA : 

Accord relatif ft une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement du Botswana. 
Signé ft Gaborone le 14 mai 1975 
Bntré en vigueur le 14 aai 1975 par la signature, 

conformément ft l'article XIII. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 14 mai 1975. 

Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 14005. UNITED NATIONS AND UNITED STATES OF ABEHICA: 

Agreement regarding the arrangements for the Second United 
Nations Symposium on the development and use of geotherual 
resources, signed at New lork on 15 Bay 1975 
Came into- force on 15 flay 1975 by signature, in accordance 

with article VIII. 

NO 14005. OBGANISATION DES NATIONS UNIES ET ETATS-UNIS 
D'AHBRIQUB : 

Accord relatif ft l'organisation du Deuxième Collogue des 
Nations Unies sur le développement et l'utilisation des 
ressources géothermiques. Signé ft New lork le 15 mai 1975 
Entré en vigueur le 15 mai 1975 par la signature, 

conformément ft l'article VIII. 
Authentic text: English-
Beg istered ex officio on 15 Hay 1975. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 15 mai 1975. 

21 



HO. 14006. DNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGBAHHE) AND COBA: 

Agreement concerning assistance by the Dnited Nations 
Development Programme to the Governaent of Caba. Signed at 
Havana on 17 Hay 197S 
Cane into force on 17 Hay 1975 by signature, in accordance 

vith article III (1) . 
Anthentlc texts: English and Spanish. 
Begistered ex officio on 17 Bay 1975. 

Ho 14006. OBGANISATIOB DES BATIOBS UBIES (PBOGBÏHHB DES 
BATIOBS DRIES POUR LE DEVELOPPEBEBT) ET CUBA : 

Accord relatif â une assistance do Programme des Batidad 
Unies ponr le développement au Gouvernenent cubain. Signé 
A La Bavane le 17 aai 1975 
Entré en vigueur le 17 aai 1975 par la signature, 

conforaéaent A l'article III, paragraphe 1. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 17 nai 1975. 

BO. 14007. SHEDEB ABD FINLAND: 
Protocol anending article 6 of the regulations annexed to the 
Convention between the Kingdom of Sweden and the Republic 
of Finland concerning the joint exploitation of the Salaon 
Fisheries in the Tornea (Tornio) and Huonio Rivers signed 
at Helsinfors on 10 Hay 1927. Signed at Helsinki on 19 
Harch 1960 

Caae into force on 1 April 1960, in accordance with its 
provisions. 
Authentic texts: Swedish and Finnish. 
Begistered by Sweden on 20 Bay 1975. 

Bo 14007. SUEDE ET FIBLABDE : 
Protocole nodifiant l'article 6 du règlenent annexé 3 la 
Convention entre le Royaune de Suéde et la République de 
Finlande concernant l'exploitation en coaaun de la pèche du 
saunon dans les fleuves de Tornea (Tornio) et de Huonio 
signée A Helsinfors le 10 aai 1927. Signé A Helsinki le 19 
aars 1960 

Eatré en vigueur le 1er avril 1960, conforaéaent A ses 
dispositions• 

T9XÏ95 flttthepUqqeç ; spédpjs et ti-M>9^s-
Enregistré par la Suéde le 20 aai 1975. 

Bo. 14008. SHEDEB ABD FIBLAND: 
Exchange of notes constituting an additional agreeaent to the 
Convention between Finland and Sweden concerning the 
reciprocal extradition of crininals fron the two countries 
signed at Helsinfors on 29 Hoveaber 1923. Helsinki, 30 
August 1960 
Caae into force on 1 Septeaber" 1960, in accordance with the 

provisions oi the said notes. 
Authentic text: Swedish. 
Registered by Sweden on 20 Hay 1975.-

Bo 14008. SUEDE ET FIBLABDE : 
Echange de notes constituant un accord additionnel A la 
Convention entre la Finlande et la Suède concernant 
l'extradition réciprogue des nalfafteurs entre les deux 
pays signée A Helsinfors le 29 noveabre 1923. Helsinki, 
30 aottt 1960 
Entré en vigueur le 1er septenbre 1960, conforaéaent aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : suédois. 
Enregistré par la Suède le 20 nai 1975. 

Ho. 14009. SHEDEB ABD FIBLABD: 
Exchange of notes constithting an agreement concerning the 

abolition of the requirement of registration of trade-aarks 
in the country of origin, stockholn, 9 Septeaber 1964 

Caae into force on 1 October 1964, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 
Authentic text: SwedishT Begistered by Sweden on 20 Hay 1975. 

Ho 14009. SUEDE ET FIBLABDE : 
Echange de notes constituant un accord relatif A l'abolition 
de la formalité d'enregistrement des nargues de fabrique 
dans le pays d'origine, stockholn, 9 septembre 1964 
Entré en vigueur le 1er octobre 1964, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : suédois. 
Enregistré par la Suède le 20 mai 1975. 

Bo. 14010. SHEDEB ABD FIBLABD: Ho 14010. SUEDE ET FIHLAHDE 
Agreenent concerning steps to be taken to improve television 

reception. Signed at Stockholm on 25 August 1965 

Cane into force on 25 August 1965 by signature, in 
accordance with its provisions.. 
Authentic texts: Suçdisfr apd ripfljsh, 
mistered fry gyedeB Oft ?p Bay 197$. 

Accord relatif A des mesures propres A améliorer la réception 
des émissions de télévision. Signé A Stockholm le 25 aottt 
1965 
Entré en vigueur le 25 aottt 1965 par la signature, 

conformément A ses dispositions. 
Textes authentigues : suédois et finnois. 
gmreqifftrj p»r U sqjte l<> 20 »7?t 

Bo. 14011. SHEDEB ABD FIHLAHD: Ho 14011. SUEDE ET FIHLAHDE 
Agreenent concerning certain exenptions from customs dues and 

taxes in the building of frontier bridges. Signed at 
Helsinki on 29 January 1968 
Cane into force on 20 July 196B, i.e. 30 days after the 

exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Stockholm, in accordance vith article 10. 

Anthmi? tgyts; Swedish and Finnish. Begistered by Sweden on 20 Hay 1975. 

Accord relatif A certaines exemptions de droits de douane et 
de taxes en relation avec la construction de ponts 
frontaliers. Signé A Helsinki le 29 janvier 1968 
Entré en vigueur le 20 juillet 1968,' soit 30 jours après 

l'échange des instrunents de ratification, qui a eu lieu A 
Stockholm, conformément A l'article 10. 
Textes authentigues : suédois et finnois. 
Enregistré par la Suéde le 20 mai 197S. 
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go. 10012. SHEDEH AHD FIHLABD: 

Agreement regarding a ferry service across the Hnonio Hiver. 
Signed at Stockhola on 20 Harch 1969 
Caae into force on 19 April 1969, i.e. 30 days after the 

date of signature, in accordance vith article 7. 
Authentic texts: Swedish and Finnish. 
Registered by Sweden on 20 Hay 1975. 

Ho 14012. SUEDE ET FIHLAHDE : 
Accord relatif 3 an service de ferry sur le Huonio. signé 3 

Stockhola le 20 nars 1969 

Entré en vigueur le 19 avril 1969, soit 30 jours après la 
date de signature, conforaéaent 3 l'article 7. 
Textes authentigues : suédois et finnois. 
Enregistré par la Suéde le 20 aai 1975. 

Ho. 14013. SHEDEH AHD BOHHAÏ: 
Agreeaent on custons relief regarding rafting on 

Swedish-Horwegian watercourses. Signed at Oslo on 16 Harch 
1961 
Caae into force on 24 June 1961, i.e. one nonth after the 

exchange of the instrunents of ratification, which took place 
at Oslo on 24 Hay 1961, in accordance with article 3. 
Authentic texts: Swedish and Norwegian. 
Registered by Sweden on 20 Hay 1975. 

HO 14013. SUEDE ET HOEVSGE : 
Accord relatif 3 l'exeaption des droits de douane en relation 

avec la pratigue du flottage sur les cours d'eau conauns 3 
la Suède et 3 la Rorvége. signé 3 Oslo le 16 nars 1961 

Entré en vigueur le 24 juin 1961, soit un aois après 
l'échange des instrunents de ratification, gui a eu lieu 3 
Oslo le 24 aai 1961, conforaéaent 3 l'article 3. 

Textes authentigues : suédois et norvégien -
Enregistré par la Suède le 20 aai 1975. 

Ho. 14014. SHEDEH AHD HOBHAÏ: 
Agreeaent on the delimitation of Swedish and Horwegian 

fishing zones in the Morth-Eastera Skagerrak (with 
declaration). Signed at Oslo on 5 April 1967 

Caae into forc'e on 29 June 1967 by the exchange of the 
instrunents of 'ratification, which took place at Stockhola, 
in accordance Vith article 7. 

Authentic texts: Swedish and Horwegian. 
Begistered by gw'eden on 20 Hay 1975. 

Ho 14014. SUEDE BT HOBVEGE : 
Accord relatif 3 la déliaitation des zones de pèche dans la 

partie Hord-Est du Skagerrak (avec déclaration). Signé 3 
Oslo le 5 avril 1967 

Entré en vigueur le 29 juin 1967 par l'échange des 
instrunents de ratification, gui a eu lieu 3 Stockhola, 
conforaéaent 3 l'article 7. 

Textes authentigues : suédois et norvégien. 
Enregistré par la Suède le 20 aai 1975. 

Ho. 14015. SHEDEH AHD HOBBAY: 

Agreeaent on the déliaitation of the continental shelf (vith 
aaps). signed at stockhola on 24 July 1968 
Cane into force on 18 Harch 1969 by the exchange of the 

instrunents of ratification, which took place at Oslo, in 
accordance with article 5. 

Authentic texts: Swedish and Horwegian. 
Registered by Sweden on 20 Hay 1975. 

Ho 14015. SUEDE EI HOBVEGE : 

Accord relatif 3 la délimitation du plateau continental (avec 
cartes) . signé 3 Stockhola le 24' juillet 1968 

Entré en vigueur le 18 nars 1969 par l'échange des 
instrunents de ratification, effectué 3 oslo, conforaéaent 3 
l'article 5. 

Textes authentigues : suédois et norvégien. 
Enregistré par la Suède le 20 aai 1975. 

Ho. 14016. SHEDEH AHD H0BHAI: 

Agreenent on the exchange of military information and 
material. Signed at Stockholn on 19 Hay 1969 

Cane into force on 19 Hay 1969 by signature, in accordance 
with its provisions. 

Authentic texts: Swedish and HopweniapT 
Begistered by Sweden on 20 Hay 1975. 

HO 14016. SUEDE ET HOBVEGE : 

Accord relatif 3 l'échange de renseignements et de matériels 
militaires. Signé 3 Stockholn le 19 mai 1969 

Entré en vigueur le 19 aai 1969 par la signature, 
conformément ft ses dispositions. 

Textes authentigues : suédois et norvégien. 
Enregistré par la Suéde le 20 mai 1975. 

Bo. 14017. SHEDEB ABD HORHAY: 
Exchange of notes constituting an agreenent concerning the 

free passage of salmon in VSnern Lake. Stockholn, 22 July 
1969 

Cane into force on 22 July 1969 by the exchange of the said 
notes -

Authentic texts: Swedish and Borwegian. 
Begistered by Sweden on 20 Hay 1975. 

Bo 14017. SUEDE ST HOBVEGE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au libre 

passage des saumons dans le lac VSnern. Stockholm, 22 
juillet 1969 

Entré en vigueur le 22 juillet 1969 par l'échange desdites 
notes. 

Textes authentigues : suédois et norvégien. 
Enregistré par la Suède le 20 mai 1975. 

Ho. 14018. SHEDEH AHD HORHAI: 

Agreement for the avoidance of double taxation on income and 
property. Signed at Stockholm on 1 Hovember 1971 

Came into force on 18 February 1972 by the exchange of the 
instrunents of ratification, which took place at Oslo, in 
accordance vith article 30(1) and (2). 

Authentic texts: Swedish and Borwegian. 
Begistered by Sweden on 20 Hay 1975. 

Bo 14018. SUEDE ET HOBVEGE : 

Convention tendant 3 éviter la double inposition en matière 
d'impôts sur le revenu et sur la fortune. Signée 3 
Stockholn le 1er novembre 1971 

Entrée en vigueur le 18 février 1972 par l'échange des 
instrunents de ratification, gui a eu lieu 3 Oslo, 
conformément 3 l'article 30, paragraphes 1 et 2. 

Textes authentigues : suédois et norvégien. 
Enregistrée par la Suède le 20 mai 1975. 
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KO. 14019. SNEDEN AND NOHSAY: •o 14019. SUEDE ET NOBVBGE : 
Protocol on the construction and aaintenance of a reindeer 

fence along certain parts of the border (vith annex) • 
signed at Stockholm on 13 December 1971 

Applied provisionally on 13 December 1971, and case into 
force definitively on 16 Jane 1972 by the exchange of the 
instrnaents of ratification, vhich took place at Oslo, in 
accordance vith article 10. 
Authentic texts: Swedish and Borveqian. 
Begistered by Sweden on 20 Bay 1975. 

Protocole relatif â la construction et a l'entretien d'une 
clôture destinée â enpScher le passage des rennes sur 
certaines parties de la frontière (avec annexe). Signe S 
Stockholm le 13 décembre 1971 
Appligué A titre provisoire a compter du 13 décembre 1971, 

et entré en vigueur a titre définitif le 16 juin 1972 par 
l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu A 
Oslo, conformément a l'article 10. 
Textes authentioues : suédois et norvégien. 
Enregistré par la Suéde le 20 mai 1975. 

•o. 14020. SREDEN AND NOBRAÏ: 
Protocol on the construction and maintenance of a reindeer 
fence, signed at Oslo on 9 February 1972 

Cane into force on 1 Bay 1972, the exchange of the 
instruments of ratification having been effected at Stockhola 
on 28 April 1972, in accordance vith article IS. 
Authentic texts: Swedish and Norwegian. 
Begistered by Sweden on 20 Bay 1975. 

No 14020. SUEDE ET NOBVBGE : 
Protocole relatif a la construction et à l'entretien d'une 
cloture destinée a empêcher le passage des rennes. Signé a 
Oslo le 9 février 1972 
Entré en vigueur le 1er aai 1972, l'échange des instruments 

de ratification ayant été effectué a Stockholm le 28 avril 
1972, conformément a l'article 15. 
Textes aathentigues : suédois et norvégien. 
Enregistré par la Suéde le 20 ami 1975. 

No. 14021. SNEDEB AND NOBRAI: 
Convention on reindeer pastures (vith exchange of letters 
dated on 28 April 1972) . signed at Oslo on 9 February 1972 

Came into force on 1 Bay 1972, the instruments of 
ratification having been exchanged at Stockholm on 28 April 
1972, in accordance with articles 75 and 76. 
Authentic texts: Swedish and Norwegian. 
Registered by Sweden on 20 Bay 1975. 

NO. 14022. SNEDEB AND ICELAND: 
Agreement for the avoidance of double taxation with respect 

to taxes on income Aid capital, signed at Beykjavik on 23 
January 1964 
Came'into force on 15 June 1964 by the exchange of the 

instruments of ratification, vhich took place at Stockholm, 
in accordance with article 25. 
Authentic texts: Swedish and Icelandic. 
Registered by Sweden on 20 Bay 1975. 

No 14021. SUEDE ET NOBTEGE : 
Convention relative au pacage pour les rennes (avec échange 
de lettres en date du 28 avril 1972). signée a Oslo le 9 
février 1972 
Entrée en vigueur le 1er aai 1972, les instrumenta de 

ratification ayant été échangés a Stockhola le 28 avril 1972, 
conformément aux articles 75 et 76. 
Textes authentiques : suédois et norvégien. 
Enregistrée par la Suéde le 20 mai 1975. 

No 14022. SUEDB BT ISLANDE : 
Convention tendant a éviter la doable imposition en matière 
d'impôts sur le revenu et sur la fortune. Signée a 
Beykjavik le 23 janvier 1964 
Bntrée en vigueur le 15 juin 1964 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu a Stockholm, 
conformément a l'article 25. 
Textes authentiques : suédois et islandais. 
Enregistrée par la Suéde le 20 mal 1975. 

NO. 14023. SHEDEN AND ICELAND: 
Agreement on the import of lamb and mutton to Sweden (vith 
exchange of letters) . signed at Beykjavik on 22 Deceaber 
1969 
Came into force on 31 Barch 1970 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Beykjavik, 
in accordance vith article 4. 
Authentic texts: Svedish and Icelandic. 
Registered by Sveden on 20 Bay 197?. (Note: Also see sane 
number in annex A.) 

No 14023. SUEDB ET ISLANDB : 
Accord relatif a l'importation de viandes d'agneua et de 
mouton en Suéde (avec échange de lettres) . Signé a 
Beykjavik le 22 décembre 1969 
Entré en vigueur le 31 mars 1970 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu A Beykjavik, 
conformément A l'article 4. 
Textes fruthentigues : s^éflois et islandais. 
Enregistré par la Suède le 20 mai 1975. (Note : Voir aussi 

même numéro en annexe A.) 

No. 14024. SNBDEN AND SNITZEBLAHD: No 14024. SUEDB ET SUISSE 
Agreement for the avoidance of double taxation vith respect 
to taxes on income and property. Signed at Stockhola on 7 
Bay 1965 
Came into force on 6 June 1966 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Bern, in 
accordance vith article 29(1) and (2). 
Authentic texts: Svedish and German. 
Begistered by Sweden on 20 Hay 197?. 

Convention tendant A év 
d'impSts sur le revr 
le 7 mai 1965 

la double imposition en matière 
'a fortune, signée A stockhola 

Entrée en vigueur le 6 juin 1966 par l'échange des 
instrnaents de ratification, gui a eu lieu A Berne, 
conformément a l'article 29, paragraphes 1 et 2. 
Textes authentjgues : suédois et allemand. 
Enregistrée par la Suède le 20 mal 1975. 
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•O. 14025. SIBDBB U D SIITZBBUID: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 

co-operation and exchange of technical inforaation foe 
defence purposes. Bern, * August 1966 
Cane into force on * August 1966, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts Geraan. 
Begistered bv Sweden on 20 Bar 1975,. 

•O 1*025. SOEDE ET SOISSB : 
Echange da notas constituant un accord relatif â la 
cooperation et â l'échange de renseigneaents techniques 
aatlère de défense. Berne, « aoVt 1966 
Entré ea vigueur le « noOt 1966, conforaéaent aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentigue 8 alleaand. 
fpfeglstré par la Suéde le 20 nai 1975. 

Bo. 1*026. SIBDBB M O SMTZEHLA1D : 
Agreenent for cooperation in the peaceful usas of atonic 
energy (with exchange of notes). signed at Bern 
on 1* February 1968 
Cane into force on 16 January 1969 by the exchange of the 

instruaents of ratification, which took place at Stockhola, 
in accordance vith article VII (2). 
Authentic texts: Eaqllffr rre»cF. 
Beolstered bv Sweden on 20 Bay 197». 

Bo 1*026. SOEDE BT SOISSE : 
Accord de coopération pour l'utilisation de l'énergie 
atonigue a des fins pacifiques (avec échange de notes). 
Signé t Berne le 1* février 1968 
Intré en vigueur le 16 janvier 1969 par l'échange des 

instrnaents de ratification, qui a eu lien i Stockholn, 
conforaéaent t l'article VII, paragraphe 2. 
Textes autheationes : anglais et français-
enregistré par la Suéde le 20 n«i 1975. 

•O. 1*027. SIBDBB ABD OBIOI OF SOVIBT SOCIALIST BEPOBLICS: 

Agreeaent on econonic, technical and scientific co-operation. 
Signed at Bosco* on 12 January 1970 

Cane into force on 12 January 1970 by signature, in 
accordance with article V. 
Authentic texts: Swedish and Russian. 
Registered bv Sweden on 20 «av 19751. 

•O 1*027. SOBDB BT 0B10B DES BSPUBLIQ0E5 SOCIALISTES 
SOVIETIQOBS : 

Accord de coopération économique, technique et scientifique. 
Signé t Roscou le 12 janvier 1970 
Entré en vigueur le 12 janvier 1970 par la signature, 

conforaéaent t l'article V. 
Textes autheatloue» i suédois et russe. 
Enregistré par la Suéde le 20 aai 1975. 

Bo. 1*028. SIBDBB AID ORIOM OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS: 

Agreeaent on international road transport (with protocol). 
Signed at Stockhola on 25 Boveatier 1970 
Cane into force on 22 January 1971, the date of the 

exchange of notes confining its approval pursuant to the 
respective legislations of the Parties, in accordance with 
article 23. 
Authentic texts: fwfiït pp? EWEi»». 
Registered bv Sweden on 20 Bay 1975. 

lo 1*028. SOBDB BT OBIOB DBS RBPOBLIQOES SOCIALISTES 
SOVIBTIQOBS : 

Accord relatif aux transports routiers internationaux (awec 
protocole). signé I Stockhola le 25 noveabre 1970 
Bntré en vigueur le 22 janvier 1971, date de l'échange de 

notes par lesquelles les Parties se sont confiné qu'il avait 
été approuvé suivant leurs dispositions législatives 
respectives, conforaéaent a l'article 23. 
Textes authentigues s suédois et russe. 
ttMilttrt.rir 1» Srttt it n i i?7?. 

BO. 1*029. SIBDBB ABD OBIOB OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS: 

Exchange of notes constituting an agreenent relating to a 
Swedish consulate general in Leningrad and to a Soviet 
consulate general in GOteborg. Stockholn, 29 January 1971 

Caae into force on 29 January 1971 by the exchange of the 
said notes, in accordance with their provisions. 
Authentic texts: Swedish and Russian. 
Registered bv Sweden on 20 Bay 1975. 

IO 1*029. SOBDB BT OBIOB DES REPOBLIQOBS SOCIALISTES 
SOVIETIQOBS : 

Echange de aotes constituant un accord relatif a 
1'établisseaent d'un consulat général suédois a Leningrad 
et d'un consulat général soviétique a GOteborg. Stockhola, 
29 janvier 1971 
Bntré «a vigueur le 29 janvier 1971 par l'échange desdites 

notes, confonénent a leurs dispositions. 
Textes authentiques : suédois et russe. 
SKWifftrt P « i» 19 it n i 1?75. 

BO. 1*030. SIBDBB ABD EOROPBAB SPACE BBSBABCB OBGABISATIOI: •O 1*030. SOBDE BT ORGAIISATIOI BOBOPBEIIE DE BECHEECHES 
SPATIALES : 

Exchange of notes constituting an agreenent cospleaenting the 
Protocol of 31 October 1963 on privileges and ianunities of 
the European Space Research organisation. Paris, 22 April 
1970 
Caae into force on 22 April 1970 by the exchange of the 

said notes. 

m h w U c text;—FnqUffl». Registered bv Sweden on 20 Bay 1975. 

Echange de notes constituant un accord coaplétant le 
Protocole du 31 octobre 1963 sur les privilèges et 
iaaunités de l'Organisation européenne de recherches 
spatiales. Paris, 22 avril 1970 
Entré en vigueur le 22 avril 1970 par l'échange desdites 

notes. 

T«t» m b w t l n e : «nlPis. . „ „ Enregistré par la Suéde le 20 nai 1975. 
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tilt : 14031.. SWEDEN AND BULGABIA : 
Agreeaent on econoaic, industrial and technical co-operation. 

Signed at stockhola on 26 Hay 1970 
Case into force on 23 Deceaber 1971, the date of the 

exchange of notes confining that the constitutional 
regnireaents had been conplied with, in accordance vith 
article 6. 
Authentic text: English. 
Begistered by Sveden on 20 Hay 1975. 

So 14031. SUEDE ET BOLGABIE : 
Accord de coopération éconoaique, industrielle et technique. 
Signé â Stockhola le 26 aai 1970 
Entré en vigueur le 23 déceabre 1971, date de l'échange de 

notes confirmant l'accoapliseaent des foraalités constitu-
tionnelles requises, conformément â l'article 6. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Suéde le 20 mai 1975. 

No. 14032. SNEDEN AND ITALT: 
Agreement relating to the transport of travellers and goods 
by road, signed at Stockholm on 8 June 1970 
Came into force on 26 December 1970, i.e. the fifteenth day 

after the exchange of the instruments of ratification, vhich 
took place at Bone on 11 December 1970, in accordance vith 
article 19 (1) . 
Authentic text: French. 
Registered by Sveden on. 20 Hay 1975. 

NO 14032. StTEDB ET ITALIE : 
Accord relatif aux transports de voyageurs et de marchandises 
par route. Signé a stockhola le 8 juin 1970 

Entré en vigueur le 26 déceabre 1970, soit le goinzièae 
jour après l'échange des instruments de ratification, 
effectué 2 Borne le 11 décembre 1970, conforaéaent a l'article 
19, paragraphe 1. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par la Suède le 20 aai 1975. 

Ro. 14033. SNEDEN AND I0G0SLAVIA: 
Agreement on economic, industrial and technical co-operation. 

Signed at Belgrade on 9 June 1970 
Cane into force on 21 December 1970, the date of the 

exchange of notes confirming that the constitutional 
requirements had been complied vith, in accordance vith 
article 6. 
Authentic text: English. 
Begistered by Sveden on 20 Hav 1975. 

NO 14033. S0EDE ET YOUGOSLAVIE : 
Accord de coopération économique, industrielle et technique. 

Signé a Belgrade le 9 juin 1970 
Entré en vigueur le 21 décembre 1970, date'de l'échange des 

notes confirmant que les procédures constitutionnelles 
requises avaient été accomplies, conformément a l'article 6. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Suède le 20 mai 1975. 

No. 14034. SNEDEN AND POLAND: 
Agreement concerning salvage activities and recovery of 

property from the sea in Svedish and Polish internal vaters 
and territorial seas (vith protocol of signature and 
exchange of notes). Signed at Barsav on 5 October 1970 
Cane into force on 23 January 1971, the date of the 

exchange of notes confirming its approval by both Parties, in 
accordance vith the first paragraph of article 10. 
Authentic text: English. 
Begistered by Sveden on 20 Hay 1975. 

No. 14035. SNEDEN AND BBAZIL: 
Exchange of notes constituting am agreement concerning 
amateur radio operators. Brasilia, 19 June and 8 December 
1970 
Came into force on 8 Deceaber 1970, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Portuguese and Svedish. 
Begistered by Sveden on 20 Hay 1975. 

BO 14034. SOEDE BT POLOGNE : 
Accord relatif a la récupération des biens iaaergés dans les 
eaux intérieures et territoriales suédoises et polonaises 
(avec protocole de signature et échange de notes) • Signé a 
Varsovie le 5 octobre 1970 
Bntré en vigueur le 23 janvier 1971, date de l'échange de 

notes confiraant son approbation par les deux Parties, 
conforaéaent a l'article 10, paragraphe 1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Suède le 20 aai 1975. 

NO 14035. S0BDB BT BBESIL : 
Echange de notes constituant an accord relatif aux 
sans-fills tes amateurs. Brasilia, 19 juin et 8 décembre 
1970 
Entré en vigueur le 8 décembre 1970, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentlgues : portugais et suédois. 
Enregistré par la Suéde le 20 aai 1975. 

NO. 14036. SNBDEN AND ISBAEL: 
Agreeaent on the co-prodaction of filas (vith appendix). 
Signed at stockhola on 10 Septeaber 1971 
Caae into force on 10 Septeaber 1971 by signature, in 

accordance vith article 15. 
Authentic text: English. 
Begistered by Sveden on 20 Nay 1975. 

•o 14036. S0BDE ET ISRAEL : 
Accord de coproduction cinématographique (avec appendice) , 
Signé a Stockhola le 10 septeabre 1971 
Bntré en vigueur le 10 septeabre 1971 par la signature, 

conforaéaent a l'article 15. 

^ f r Ç P U q W i «MtWffr Enregistré par la Suède le 20 aai 1975. 
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•O. ,11037. SWEDES AID CZECHOSLOVAKIA: 
Agreeaent on scientific and technical cooperation. Signed at 
Stockhola on 13 October 1971 
Cane into force on 26 January 1972, the date of the 

exchange of notes confining that the constitutional 
requireaents had been complied vith, in accordance vith 
article V. 
Authentic text: English. 
Begistered bv Sveden on 20 Hay 1975. 

Bo 14037. S0E0E ET TCHECOSLOVAQUIE : 
Accord sur la coopération scientifique et technique. Signé 3 
Stockhola le 13 octobre 1971 
Entré en vigueur le 26 janvier 1972, date de l'échange de 

notes confinant que les procédures constitutionnelles 
requises avaient été acconplles, conforaéaent Â l'article V. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Suéde le 20 aai 1975. 

•o. 14038. StEDBB AHO EGIPT: •o 14038. SUEDE ET EGXPTE : 
Agreeaent on coapeasatioa for Svedish claias (vith protocol 
and exchanges of notes) . Signed at Cairo on 10 loveaber 
1971 
Caae into force on 7 August 1972, the date of thé exchange 

of diploaatic notes stating that the constitutional 
requireaents had been coaplied vith, in accordance vith 
article 11. 
Authgptj.g teyt; rmtllr 
Begistered bv Sveden on 20 Hav 1975. 

Accord concernant 1 'indeanisation des intérêts suédois (avec 
protocole et échanges de notes). Signé au Caire le 10 
noveabre 1971 
Bntré ep vigueur le 7 aofft 1972, date de l'échange de notes 

diploaatiques constatant 1'accoaplisseaent des foraalités 
constitutionnelleaent requises, conforaéaent A l'article 11. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la Suéde le 20 aai 1975. 

Ho. 14039. BBAZIL AID SPAIH: 
Convention on social security. Signed at Brasilia on 25 

April 1969 
Cane into force on 1 April 1971, the first day of the 

second aonth that folloved the exchange of the instrnaents of 
ratification, vhich took place in Badrid on 4 February 1971, 
in accordance vith article 23 (1) and (2)?. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Begistered bv Brazil on 20 Bay 1975. (Bote: Also see saae 
nuaber in annex A.) 

Bo 14039. BBESIL ET ESPAGHE : 
Convention de sécurité sociale. Signée A Brasilia le 25 
avril 1969 
Entrée en vigueur le 1er avril 1971, soit le preaier jour 

du deuxièae aois qui a suivi la date de l'échange des 
instruaeats de ratification, effectué A Badrid le 4 février 
1971, conforaéaent A l'article 23, paragraphes 1 et 2. 
Textes authentiones : portugais et espagnol. 
Enregistrée par le Brésil le 20 «ai 1975. (Bote : Voir aussi 
le aéae nuaéro en annexe A.) 

•O. 14040. HETHEBLAIDS AID IMDOIESIA: 
Agreeaent for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income and on capital (vith protocol). signed at Djakarta 
on 5 Barch 1973 
Caae into force on 2 Deceaber 1974, the date on vhich the 

Parties notified each other of the completion of the required 
constitutional formalities, in accordance vith article 29. 

mfcepUg English. Dutch and Indonesian. 
Begistered bv the Betherlands on 20 Mav 1975. 

Ho 14040. PAYS-BAS ET IBDOIESIE : 
Convention tendant A éviter la double imposition et A 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impffts sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole). signée A 
Djakarta le 5 mars 1973 
Bntrée en vigueur le 2 décembre 1974, date A laquelle les 

Parties s'étaient notifié l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles requises, conformément i l'article 29. 
Textes authentjgues : anglais, néerlandais et indonésien. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 20 mai 1975. 

•o. 14041. HETBEBLAIDS AVP GBEECE: 
Agreement concerning international road transport. Signed at 

Athens on 15 January 1973 
Caae into force on 7 October 1974, the date of the archange 

of diploaatic notes confirming its approval, in accordance 
vith article 16 (1). 

JWéffiUç *eyt; French. Begistered by the Motherlands on 20 May 1975. 

Bo 14041. PATS-BAS ET GBECB : 
Accord concernant les transports routiers internationaux. 
Signé A Athènes le 15 janvier 1973 
Bntré en vigueur le 7 octobre 1974, date de l'échange de 

notes diploaatiques confinant son approbation, conforaéaent 
i l'article 16, paragraphe 1. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par les Pays-Bas le 20 aai 1975. 

•O. 14042. METBBBLABDS AMD SPAIB: 
Convention on social security (vith protocol) . Signed at 
Hadrid on 5 February 1974 
Caae into force on 1 Deceaber 1974, i.e. the first day of 

the second month that folloved the date of receipt of the 
last of the notifications by vhich the Parties informed each 
other of the completion of the necessary constitutional 
procedures, in accordance vith article 48. 

Dutch aad Spanish. 
t y r t p t w f l l»T t hé . fotbetUttflg g» i9 B»T. 1975. u s & a i AISO see saae nuaber in annex A.) 

•O 14042. PATS-BAS ET ESPAGME : 
Convention sur la sécurité sociale (avec protocole)• Signée 
S Badrid le 5 février 1974 
Entrée en vigueur le 1er déceabre 1974, soit le preaier 

jour du deuxième aois qui a suivi la date de réception de la 
dernière des notifications par lesquelles les Parties se sont 
infornées de 1'accoaplisseaent des procédures 
constitutionnelles requises, conforaéaent â l'article 48. 
Textes authentianes : néerlandais et espagnol. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 20 aai 1975. dote : Voir 
aussi même nuaéro en annexe A.) 
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«O. 14043. NETHERLANDS AHI> CZECHOSLOVAKIA: 
Convention concerning the avoidance of doable taxation and 
the prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incone and capital (with protocol). signed at Prague on * 
Harch 1970 
Cane into force on S Hovesber 1974, the date when each of 

the Parties notified the other in writing that it had been 
approved according to their respective constitutional lavs, 
in accordance with article 31. 

ftuthepUf teyts; putffr.-Çrert M 3 FBqljgfc. Postered fry tbe n.it Bay 3IS7S. 

MO 14043. . PATS—BAS ET TCHECOSLOVAQUIE : 
Convention tendant â éviter la double imposition et â 
prévenir l'évasion fiscale en aatiéres d'iapdts sur le 
revenu et sar la fortune (avec protocole). signée â Prague 
le 4 nars 1974 
Entrée en vigueur le 5 noveabre 1974. date â laquelle les 

Parties s'étaient notifié par écrit qu'elle avait été 
approuvée selon leurs dispositions constitutionnelles 
respectives, conforaéaent S l'article 31. 
yextes authentiques : néerlandais, tchèque et anglais. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 20 aai 1975. 

Ho. 14044. HETHERLANDS AHD BULGARIA: Ho 14044. PAIS-BAS ET BULGARIE : 
Agreeaent on cultural co-operation. Signed at the Bague on 7 

Harch 1974 
Caae into force on 31 October 1974 by the exchange of the 

instrunents of ratification, which took place at The Hague, 
in accordance with article VI (1) . 

test;, .Epalipb» Registered by the Hetherlands on 20 Bay 1975. 

Accord de coopération culturelle. Signé â La Haye le 7 nars 
1974 
Bntré en vigueur le 31 octobre 1974 par l'échange des 

instrunents de ratification, qui a eu lieu A La Haye, 
conforaéaent â l'article VI, paragraphe 1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Pays-Bas le 20 aai 1975. 

HO. 14045. HETHERLABDS AHD CHIHA: 
Exchange of letters constituting an agreeaent instituting a 
Hixed Hetherlands-Chinese Coaaission in the natter of 
econoay and trade. Peking, 7 Bay 1974 
Caae into force on 17 October 1974, the date on which the 

Parties had notified each other that their respective 
internal requireaents had been fulfilled, in accordance vith 
the provisions of the said letters. 
H'tfreptif. tests; ÇbiBPSP #»<? MtCfc. 
Registered by the Hetherlands on 20 Bay 1975. 

Ho 14045. PATS-BAS ET CHIHE : 
Echange de lettres constituant un accord portant création 
d'une Coaaission nixte néerlandais-chinoise pour les 
questions écononiques et conaerciales. Pékin, 7 nai 1974 
Entré en vigueur le 17 octobre 1974, date â laquelle les 

Parties s'étaient notifié l'accoaplisseaent de leurs 
procédures internes respectives, conforaéaent aux 
dispositions desdites lettres. 
Tçytes. authentigues : chinois et néerlandais. 
Enregistré par les Pays-Bas le 20 aai 1975. 

HO. 14046. IHTERRATIOHAL LABOUR OBGAHISATIOM ABD ZAIRE: 
Agreeaent concerning the establishaent of an office of the 
International Labour organisation in Kinshasa. Signed at 
Kinshasa on 1 April 1975 
Cane into force on 1 April 1975 by signature, in accordance 

with article 6. 

frutfreptif teIt;. rrenth. 
Registered by the International Labour organisation on 21 Bay 

1975. 

Ho 14046. 0RGARISAT10H IHTEBHATIOHALE DD TRAVAIL ET ZAIBE : 
Accord relatif 2 1'établisseaent d'un bureau de 
l'Organisation internationale du Travail 2 Kinshasa, signé 
i Kinshasa le 1er avril 1975 
Entré en vigueur le 1er avril 1975 par la signature, 

conforaéaent a l'article 6. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré pay l'Organisation internationale du Travail le 21 
aai 1975. 

HO. 14047. IHTEBHATIOHAL LABOUR ORGANISATION AND FIJI: 
Agreeaent concerning the establishaent of an office of the 

International Labour Organisation in Suva. signed at Suva 
on 8 April 1975 
Caae into force on 8 April 1975 by signature, in accordance 

with article 6(1). 
Autheptjy text: Enq^isp. 
Begistered by the International Labour organisation on 21 Bay 

1975. 

1 >047. OEGANISATIOH INTERNATIONALE DU TBAVAIL ET FIDJI : 
Act. <rd relatif â 1"établisseaent d'un bureau de 
l'Organisation internationale du Travail S. ~uva. Signé 3 
Suva le 8 avril 1975 
Entré en vigueur le 8 avril 1975 par la signature, 

ccuxornénent S l'article 6, paragraphe 1. 

Enregistré par**!'Organisation internationale du Travail le 21 
M i 197ftt 

HO. 14048. INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION ABD 
HADAGASCAH: 

HO 14048. OEGAHISATIOH IHTEBHATIOHALE DU TBAVAIL 1ST 
BADAGASCAB : 

On page 216, under No. 14048, modify the title of the 
Agreement to read as follows: 

"Agreement concerning the establishment of an office 
of the International Labour Organisation in * 
Tananarive (with exchange of letters). Signed at ' A%' 
Tananarive on 14 April 19 75" ' O ' 

A là page 215, sous le No 14048, modifier le titre de 
I1Accord de fagon qu'il se lise comme suit : 

'Accord sur l'établissement d'un bureau de l'Organisation 
.'Vb internationale du Travail I Tananarive (avec échangé 

de lettres). Signé à Tananarive le 14 avril 1975" 
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No. 14049. HULTILATBBAL: 
International Convention relating to intervention on the high 
seas in cases of oil pollution casualties (vith annex, 
official Russian and Spanish translations and Final Act of 
the International Legal conference on Marine pollution 
damage, 1969) . Concluded at Brussels on 29 November 1969 

Caae into force on 6 Hay 1975, in respect of the following 
States (with the exception of Honaco, Hew Zealand and the 
Syrian Arab Republic), i.e. on the ninetieth day that 
followed the date on which fifteen States had signed it 
definitively, or had deposited instrnaents of ratification, 
acceptance, approval or accession with the Secretary-General 
of the Inter-Governmental Naritiae Consultative Organization, 
in accordance with article XI(1): 

DO 14049. BULTILATBRAL : 

Convention internationale sur l'intervention en haute aer en 
cas d'accident entraînant ou pouvant entraîner une 
pollution par les hydrocarbures (avec annexe, traductions 
officielles en langues russe et espagnol, et Acte final de 
la Conférence juridique internationale de 1969 sur les 
doaaages dus i la pollution des eaux de aer) . Conclue i 
Bruxelles le 29 noveabre 1969 

Entrée en vigueur le 6 aai 1975 pour les Etats indiqués 
ci-après (ft l'exception de Honaco, de la Nouvelle-Zélande et 
de la République arabe syrienne), soit le quatre-vingt-
dixième jour qui a suivi la date â laguelle quinze Etats 
l'avaient signée défiaitiveaent, ou avaient déposé auprès du 
Secrétaire général de l'organisation intergouverneaentale 
consultative de la navigation aaritiae leur instruaent de 
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, 
conforaéaent I l'article XI, paragraphe 1 : 

Slâiâ 

m e f i M i n i m e einw-
ture (s) . oy date of 
deposit of the instruaent of 
ratification, acceptance (A) , 
»PPEPV?i- <AA) 9t agççgplpn (a) 

Date de la signature défini-
tive Is)- ou date du dépCt de 
t ' i M W W M t rf"tmc4tj.oi>. 
d'acceptation (A), d'?ppr<j>-
batioa (AA) ou d'adhésion (a) 

(J>l/Vtrf • (A ti<uj 
On page 217, under Mo. 14049, delete, after "Monaco"1,the « 0 
words "with effect from 25 May 1975"; after "New Zealand", 
the words "with effect from 24 June 1975" and,after 
"Syrian Arab Republic (with a declaration)", the words 
"with effect from 7 May 1975". 

Be 
De 
Do 
Fi 
Fl 
Ja 
Li. 
Honaco 
(Kith- -oftect-CTaa 

S>0 

24 February 1975 

Norocco 11 April 1974 a 
Nev Zealand 26 Barch 1975 & 
(N±th—effect—f-rom 
24. .innp 197V) 

Norway 12 July 1972 a 
Senegal 27 Harch 1972 a 
Spain 6 November 1973 
Sveden 8 February 1973 à 
Syrian Arab Republic 6 February 1975 a 

30 Deceaber 1974 â 

12 January 1971 

(Nith a declaration. Wbth-
etfact-froa 7 Hav 1925-1 
Union of Sovxet Socialist 
Republics 
(Nith a declaration.) 

United Kingdoa of Great 
Britain and Northern 
Ireland 
(In a notification received 
by the Secretary-General of 
the Inter-Governaental Hari-
tiae Consultative Organization 
on 12 Noveaber 19 74 the 
United Kingdoa declared that 
the Convention shall apply 
to Bong Kong.) 

United States of Aaerica 21 February 1974 

Eupeptic t ^ s ; , English apd rt?n<?W 
Begistered bv the Inter-Governaental Harltiae Consultative 
Organization on 25 Mav 1975.(ppte: Also see saae nuaber in 
annex A.) 

septeaore 
11 avril 
24 février 

26 aars 
12 juillet 
6 février 

iïï< a 
1974 a 
1975 a 

1975 a 

1972 a 
1975 a 

A la page 217, sous le No 14049 , supprimer .après "Monaco", 
les mots "avec effet au 25 mai 1975"; après "Nouvelle-
Zélande", les mots "avec effet au 24 juin 1975" et 
après "République arabe syrienne (avec une déclaration)", 
les. mots "avec effet au 7 mai 1975". 

Liberia 
Haroc 
Honaco 
(Arec effet a p 2 5 » « l V97S.) 

Nouvelle-Zélande 
(Avec-e££el_as-24-juin—1975» ) 

Norvège 
République arabe syrienne 
(Avec une déclaration, 
effet-au 7 aai- -19J5.) 
République Dominicaine 
Royanae-Oai de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 
(Par notification reçue par 
le Secrétaire général de 
l'Organisation intergouver-
neaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 
12 noveabre 1974 le Royaume-
Uni a déclaré que la 
Convention serait applicable 
ft Hong-kong.) 
Sénégal 
Suède 
Union des Républiques 
socialistes soviétiques 
(Avec une déclaration.) 

5 février 1975 
12 janvier 1971 

27 mars 
8 février 

1972 a 
1973 i 

30 décembre 1974 £ 

Textes authentiques ; anglais et français-
Enregistrée par l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation maritime le 25 mai 1975. 
(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 14050. FRANCE AND FEDBBAL REPUBLIC OF GERHANI: 
Protocol on the complementary allowance provided for by the 

French lav of 30 June 1956 as amended. Signed at Paris on 
23 Deceaber 1959 

Caae into force on 1 January 1960, i.e. on the first day of 
the south that folloved the date of signature, in accordance 
vith paragraph 4. 

Authentic texts; French and Geraan. 
Registered bv France on 27 Bay 1975. (Note; Also see same 

number in annex A). 

No 14050. FRANCE ET REPUBLIQUE PEDEkALE D'ALLEHAGNE : 

Protocole relatif i l'allocation supplémentaire instituée par 
la loi française du 30 juin 1956 modifiée. Signé â Paris 
le 23 décembre 1959 
Entré en vigueur le 1er janvier 1960, soit le premier jour 

du mois suivant la date de sa signature, conformément au 
paragraphe 4. 

Textes authentiques i français et allemand. 
Enregistré par la France le 27 mai 1975. (Note : Voir aussi 

sème numéro en annexe A.) 

No. 14051. FRANCE AND F1DÏRAL REPUBLIC OF GEBBANX: 
Convention abolishing the authentication of public documents. 

Signed at Bonn on 13 Septeaber 1971 

Caae into force on 1 April 1975, i.e., the first day of the 
third month that folloved the exchange of instruments of 
ratification, vhich took place at Paris on 9 January 1975, in 
accordance vith article 13 (1) and (2) . 

Authentic texts: French and German. 
Registered bv France on 27 Hav 1975. 

No 14051. FRANCE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE : 

Convention sur la suppression de la légalisation des actes 
publics. Signée ft Bonn le 13 septeabre 1971 
Entrée en vigueur le 1er avril 1975, soit le premier jour 

du troisième sois qui a suivi l'échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu ft Paris le 9 janvier 1975, 
conformément 3 l'article 13, paragraphes 1 et 2. 

m M » ? aitheptigqes i f^Btajs et 
Epreqjsttge P»t Ifl, i" il 
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«O. 14052. FBAHCE 1MB HAITI: 
Agreeaent on cultural, scientific, technical and econoaic 
co-operation. Signed at Paris on 6 June 1973 
Cane into force on 11 October 1973, the date of the last of 

the notifications by which the Parties inforaed each other of 
the coapletion of the reguired constitutional fornalities, in 
accordance with article XXVII. 

Authentic ]text: French. 
Begistered by Prance on 27 Hay 1975. 

Ho 14052. FBAHCE ST HAITI : 
Accord de coopération culturelle, scientifique, technique et 
éconoaigue. Signé t Paris le 6 juin 1973 
Entré en vigueur le 11 octobre 1973, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont confirsé 
1'accoaplisseaent des foraalités constitutionnelles requises, 
conforaénent i l'article IIVII. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par la France le 27 aai 1975. 

No. 1405-3. FBABCE ABO SPAIN: 
Convention concerning the protection of designations of 
origin, indications of origin and denoainations of certain 
products (with annexes and protocol)• Signed at Hadrid on 
27 June 1973 
Caae into force on 5 Harch 1975, one nonth after the 

exchange of the instrunents of ratification which took place 
at Paris on 5 Barch 1975, in accordance with article 13, 
paragraphs 1 and 2. 
Authentic texts: French and Spanish. 
Begistered by France on 27 Hay 1975. 

BO 14053. FBAHCE ET ESPAGNE : 
Convention sur la protection des appellations d'origine, des 
indications de provenance et des dénoninations de certains 
produits (avec annexes et protocole) • Signée â Hadrid le 
27 juin 1973 

Entrée en vigueur le 5 nars 1975, un nois après l'échange 
des instrunents de ratification, qui a eu lieu t Paris le 5 
aars 1975, conforaéaent â l'article 13, paragraphes 1 et 2. 

Textes authentigues : français et espagnol. 
Enregistrée par la France le 27 aai 1975. 

Bo. 14054. FBABCE AND SPAIN: 
Convention tor the avoidance of double taxation on incoae and 
fortune. Signed at Hadrid on 27 June 1973 

Caae into force on 10 Harch 1975 by the exchange of the 
instrunents of ratification, which took place at Paris, in 
accordance with article 32 (1) and (2). 

Begistered by France on 27 Hay 1975. 

Bo 14054. FBAHCE ET ESPAGHE : 
Convention en vue d'éviter les doubles impositions en satière 
d'iapSts sur le revenu et sur la fortune, signée 3 Hadrid 
le 27 juin 1973 
Entrée en vigueur le 10 nars 1975 par l'échange des 

instrunents de ratification, qui a eu lieu £ Paris, 
conforaéaent é l'article 32, paragraphes 1 et 2. 
Textes authentiques : français et espagnol. 
Enregistrée par la France le 27 aai 1975. 

Bo. 14055. FBABCE ABO IBAH: 
Cultural Agreeaent (with exchanges of letters). Signed at 
Tehran on 7 Bovenber 1973 

On page 218, under No. 14055, modify the line 
corresponding to authentic text to read as follows : 

"Authentic texte of the Agreement: trench and Persian. 
Authentic test of the exchanges of letters: Fren&i. " 

On page 239, under No. 973, delete the entry corresponding 
to the objection by the Federal Republic of Germany to 
the reservations made upon accession by Guinea-Bissau. 

Ho 140SS. FBAHCE ET IBAH 

s4 

Accord culturel 
le 7 noveabre 

(avec échanges de lettres)• 
1973 

Signé t Téhéran 

0 

A la page 218, sous le No 14055, modifier la ligne t 
correspondante au texte authentique de façon qu'elle t 
se lise comme suit : 
"Textes authentiques de l'Accord : français et.persan. 
Texte authentique de l'idumge de lettres : français." 

A la page 239, sous le No 973, supprimer l'entrée 
correspondante à l'objection faite par la République 
fédérale d'Allemagne aux réserves formulées lors de 
l'adhésion par la Guinée-Bissau. 

incoae. Signed at Tehran on 7 Novenoer 1973 
Caae into force on 10 April 1975, one nonth after the date 

ot the exchange of the instrunents of ratification, which 
took place at Paris on 10 Barch 1975, in accordance with 
article 29 (1) and (2) . 
Authentic texts: French and Persiau. 
Begistered by France on 27 Hay 1975. 

_ sur le 
revenu. Signée 1 Téhéran le 7 noveabre 1973 
Entrée en vigueur le 10 avril 1975, soit un nois après la 

date de l'échange des instrunents de ratification, qui a eu 
lieu » Paris le 10 aars 1975, conforaéaent 3 l'article 29, 
paragraphes 1 et 2. 
Textes aotheptiques : français et persan. 
Enregistrée p^r France le 27 aai 1975. 

No. 14057. UNITED KINGDOM OF GB£AT BB1TAIN AHD NOBTHEBM 
IBELAND AND PAKISTAN: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning an 
interest-free developaent loan by the Governaent ot the 
Unitea Kingdon of Great Britain and Northern Ireland to the 
Governaent of Pakistan—united Kinqdoa/Patistan tTarbela 
Bo. 6) Loan 1974 (with appendices). Islaaabad, il March 
1974 
Caae into force on 27 Harch 1974, the date of the note in 

reply, in accordance with paragraph 9 of the said notes. 
Authentic text: Epclish. 
Begistered by the United Kingdon of tifeat Britain and 
northern Ireland oli 27 May 1975. 

Bo 14057. BOIAUHE-UNI DE GHANDE-BBETAGNE ET D'IBLAHDfc DU 
NOBD ET PAKISTAN : 

Echange de notes constituant un accord relatif â l'octroi par 
le Gouvernenent du Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Hord d'un prêt de développenent sans intérêt 
au Gouvernenent pakistanais—Accord de prêt ITarbela Ho ») 
Bovanae-Uni/Pakistan de 1974 (avec appendices). Islanabad, 
27 aars 1974 
Entré en vigueur le 27 aars 1974, date de la note de 

réponse, conforaéaent au paragraphe 9 desdites notes. 

Tente gytfrefftjque,;_?nqlafrs. 
Enregistré par le Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 27 aai 1975. 
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HO. 14058. UBITED KIBGDOH OF GBEAT BBITAIB ABO BOBTBEBB 
IRELABD ABD LAOS: 

Exchange of notes constituting an agreenent concerning the 
participation of the Dnited Kingdon in the Foreign Exchange 
Operations Fund for Laos. Vientiane, 30 April 1974 
Cane into force on 30 April 1974, the date of the note in 

replyw in accordance vith the provisions of the' said notes. 
Authentic texts: French and English. 
Registered by the Onited Kinodon of Great Britain and 
Northern Ireland on 27 Bay 1975. 

Mo 14058. ROIAUHE-UHI DE GRABDE—BBETAGBE ET D'ISLANDE DU 
ROBD ET LAOS : 

Echange de notes constituant un accord concernant la 
participation du Boyauae-Uni au Fonds des opérations de 
change pour le Laos. Vientiane, 30 avril 1974 
Bntré en vigueur le 30 avril 1974, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : français et anglais. 
Enregistré nar le Bovaune-Uni de Grande-Bretagne et 4'Irlande 
du Bord le 27 nai 1975. 

No. 14059. UBITED KIBGDOH OF GBEAT BBIl'AIB AMD BOBTBEBB 
IBELABD ABD LAOS: 

Exchange of notes constituting an agreenent concerning 
financial assistance by the Governaent of the United 
Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland to the 
Provisional Governaent of Bational Union of Laos (vith 
appendices). Vientiane, 25 June 1974 
Caae into force on 25 June 1974, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Begistered by the United Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 Bay 1975. 

BO 14059. BOTAUBB-UBI DE GBABDE—BBETAGBE BT D'IBLANDE DU 
NOBD BT LAOS : 

Echange de notes constituant un accord relatif i une 
assistance financière du Gouvernenent du Boyauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernenent 
provisoire d'union nationale laotien (avec appendices)• 
Vientiane, 25 juin 1974 
Entré en vigueur le 25 juin 1974, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 27 nai 1975. 

Bo. 14060. UBITED K1BGD0H OF GBEAT BBITAIB ABD BOBTHEBN 
IBELABD ABD ICELAND: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
reciprocal granting of licences to anateur radio operators. 
London, 11 and 13 June 1974 
Caae into force on 13 June 1974, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
tgyt; English, 

Registered by the United Kingdoa of Great Britain and 
Northern Ireland on 27 Bay 1975. 

Bo 14060. ROYAURE—UBI DE GBABDE—BBETAGBE ET D'IRLABDE DU 
BORD ET ISLABDE : 

Bchange de notes constituant un accord relatif £ l'octroi 
réciproque de licences aux opérateurs radio aaatenrs. 
Londres, 11 et 13 juin 1974 
Entré en vigueur le 13 juin 1974, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Uai de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 aai 1975. 

BO. 14061. UBITED KIBGDOH OF GBEAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD AND GABBIA: 

Agreeaent concerning Public Officers' Pensions, signed at 
Banjul on 13 June 1974 
Caae into force on 19 June 1974, i.e. the day folloving the 

date of the second of the coaaunications by which the Parties 
notified each other that they had coapleted the domestic 
legislation and other arrangeaents necessary for that 
purpose, in accordance with article 7. 

»HtheffU<= t m ; 
pegjstered by tfre United Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 Bay 1975. 

BO 14061. ROYAUnE—UBI DB GHAHDE-BBETAGBE ET D'IRLANDE DU 
BORD ET GAHBIE : 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires, signé I 
Banjul le 13 juin 1974 
Entré en vigueur le 19 juin 1974, soit le lendenain de la 

date de la seconde des coaaunications par lesquelles les 
Parties se sont notifié l'accoaplisseaent de leurs iornalitês 
internes et des autres nesures requises, confornénent â 
l'article 7. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

to rvi* i-e il nai i?75r 

BO. 14062. UNITED KIBGDOH OF GBEAT BBITAIB ABD BOBTHEBN 
IBELAND AND TDBKEY: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning a 
developaent loan by the Governaent of the United Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland to the Governaent of the 
Republic of Turkey (vith annexes). Ankara, 17 July 1974 

Caae into force on 17 July 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Begistered by the nnjt?? t^ngdgp pf Great Britain and 
northern Ireland on 27 Bay 1975. 

Ho 14062. BOYAUHB—UBI DE GBAHDE-BBETAGBE ET D'IBLABDE DO 
BORD ET TURQUIE : 

Bchange de notes constituant un accord relatif 3 l'octroi par 
le Gouvernenent du Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Bord d'un prêt de développeaent sans intérêt 
au Gouvernenent de la République turque (avec annexes)• 
Ankara, 17 juillet 1974 

Entré en vigueur le 17 juillet 1974, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 aai 1975. 



NO. 14063. UNITED «ATI0IS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND HALAVI: 

NO 14063. ORGANISATION DIS NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEHBNT DBS NATIONS UNIES) ET HALAa1 : 

Grant Agreeaent (vith schedules). signed at Lilongve 
on 27 Hay 1975 
Caae into force on 27 Hay 1975 by signature, in accordance 

vith section 8.01. 
Authentic text: SnaUPbt 
Begistered ex officio on 27 Hav 1975. 
•> See article VI for provisions relating to the appoiataeat 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Accord relatif â un don ea espèces (avec annexes). Signé i 
Lilongve le 27 aai 1975 -
Entré ea vigueur le 27 aai 1975 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 8.01. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 27 aai 1975. 
Voir article VI pour les dispositions relatives t la 
désignation d'un arbitre par le Présideat de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14064. CZECHOSLOVAKIA AND UNION OF SOVIET SOCIALIST 
BEPUBLICS: 

Treaty concerning the regiae of the Czechoslovak-soviet state 
borders, and cooperation and autual assistance in border 
questions (vith annexes)• Signed at Prague on 10 February 
1973 
Caae into force on 13 July 1974, i.e. 30 days after the 

exchange of the instruaents of ratification, vhich took place 
at Hoscov on 13 June 1974, in accordance vith article 48. 
Authentic texts: Czech and Bussian. 
Eçqjsfefça by 9P W fftY 1?75t 

NO 1406*. TCHECOSLOVAQUIE ET UNION DBS REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Traité relatif au régiae des frontières d'Etat 
tchécoslovaco-soviétiques, ainsi qu'A la coopération at t 
l'assistance autaelle en aatiére de problflaes frontaliers 
(avec annexes). signé S Prague le 10 février 1973 
Bntré en vigueur le 13 juillet 1974, soit 30 jours après 

l'échange des instruaents de ratification, qui a eu lieu à 
HOSCOU le 13 Juin 1974, conforaéaent t l'article 48. 
Textes authentiques : tchèque et rasse. 
EMMirtrt par 1» ttMewlwmiv Is 39 n i 1?7S. 
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ANNEX A ANNEX! A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PBOROGATIOBS, ETC., COBCERBIHG 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED NITB 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED HATIOHS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., COHCERHANT 
DES TRAITES ET ACCORDS IHTEBHATIONAUX EHREGISTBES AU 

SECRETARIAT DE L'OBGAHISATIOH DBS BATIOBS UHIES 

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 , 

Bo 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules 3 
moteur. Fait 1 Genève le 20 mars 1958 

ENTBï INTO FOBCE of Begolation Bo. 31 «Uniform provisions 
concerning the approval of halogen sealed-bean fB4SB) motor 
vehicle headlights emitting an asymmetrical passing beam or 
a driving beam or both) as an annex to the above-mentioned 
Agreement 
The said Begulation cane into force on 1 Hay 1975 in 

respect of the United Kingdon of Great Britain and Northern 
Ireland and Sweden, in accordance with article 1(5) of the 
Agreeaent 
Authentic texts of the Begulation: English and French. 
Registered ex officio on 1 May 1975.. 

BHTBBE BH VIGUEUR du Règlement Bo 31 IPrescriptions uniformes 
relmtives » l'homologation des prolecteurs automobiles 
constitués par des blocs optiques halogènes l'sealed beam') 
ISBH41 émettant un fnisceau-croisement asvmétrigue et/ou un 
faisceau-route) en tant qu'annexe S l'Accord susmentionné 
Ledit Règlement est entré en vigueur le 1er mai 1975 3 

l'égard du Boyaune-Oui de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Bord et de la Suéde, confornénent â l'article 1, paragraphe 
5, de l'Accord. 
Textes authentigues du Règlements jflglflÂS 
Enregistré d'office le 1er nai 1975. 

APPLICATION of Begulation No. 31 annexed to the 
above-mentioned Agreeaent 
Notification received on: 

7 May 1975 
Hetherlands 
(With effect fron 6 July 1975.) 

Begistered ex officio on 7 May 1975. 

APPLICATIOH du Règlement Ho 31 annexé 3 l'Accord susnentionné 

E f f U t i W U M i9fVt Iv 
7 nai 1975 
Pays-Bas 
(Avec effet au 6 juillet 1975.) 

famlfftrt 4'9tUgf.lB 7 H t ,1?7?t 

No. 4813. Agreeaent between the Government of the United 
States of Anerica and the Government of the Federal 
Republic of Gernany relating to certificates of 
airworthiness for imported aircraft. Signed at Bonn on 11 
Decenber 195B 

TERMINATION 
The above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 31 

Hay 1974, the date of entry into force of the Exchange of 
notes constituting an arrangement between the United States 
of Aaerica and the Federal Republic of Germany concerning the 
reciprocal acceptance of airworthiness certifications for 
imported aircraft dated at Bonn on 12 March and 31 Bay 1974, 
in accordance with paragraph 13 ot the latter Agreement (see 
No. 13939, part I) . 
Certified statement was registered by the Federal Republic 

of Germany on 5 Hay 1975. 

No• 7406. Agreeaent establishing the African Development 
Bank. Done at Kbartons on 4 August 1963 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

5 Hay 1975 
Guinea-Bissau 
(Hith effect fro» 5 Hay 1975.) 

Registered ex officio on 5 May 1S75. 

Bo 4813. Accord entre le Gouvernement des Etats-Onis 
d'Amérique et le Gouvernenent de la République fédérale 
d'Allemagne relatif t la délivrant» de certificats de 
navigabilité pour les aéronefs importés. Signé 3 Bonn le 
11 décembre 1958 

ABBOGATIOH 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 31 aai 1974, 

date de l'entrée en vigueur de l'Echange de notes constituant 
un arrangement entre les Etats-unis d'Anérique et la 
Bépublique fédérale d'Allenagne relatif S la reconnaissance 
réciproque des certificats de navigabilité pour les aéronefs 
importés en date 3 Bonn des 12 mars et 31 aai 1974, 
conforaéaent au paragraphe 13 de ce dernier Accord (voir No 
13939, partie I). 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la 

>ft>»Hlm f M t a l e < . ' i m w » * 19 ? 1?7frt 

Bo 7408. Accord portant création de la Banque africaine de 
développenent. Fait 3 Khartoum le 4 aodt 1963 

ADBBSIOB 

5 mai 1975 
Guinée-Bissau 
(Avec effet au 5 aai 1975.) 

tMMlgtrt i'rttiw 19 ? IftÉ 1?7S. 

û p 

On page 221, following the entry corresponding to 
No. 7M08, add the following: 

"No. 13933. Agreement between the Federal Republic 
of Germany and the Republic of Guatemala relating 
to scheduled international air transport. Signed 
at Guatemala on 21 July 196 8 

r / Exchange of notes constituting an arrangement 
relating to air routes. Guatemala, 2u July 1968 «Y» Came into force on 20 July 197U, the date of entry 
into force of the above-mentioned Agreement of 
24 July 19B8, in accordance with the provisions of 
the said notes. 

Authentic texts: German and Spanish. 
Registered by the Federal Republic*"of Germany 
on 5 haynli». (Mote: Also see same number in 

/jc/cézwdu-rr) és)1 ( P e c ' 

A la page 221, après l'entrée correspondant au No 7408, 
ajouter ce qui suit : 

"No 13933. Accord entre la République fédérale 
d'Allemagne et la République du Guatemala relatif 
aux transports aériens internationaux réguliers. 
Signé â Guatemala le 21 juillet 1968 

Echange de notes constituant un arrangement relatif 
aux routes aériennes. Guatemala, 2W juillet 1968 

Entré en vigueur le 20 juillet 1974, date de l'entrée 
en vigueur de l'Accord susmentionné du 21 juillet 1968, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : allemand et 

part 

Textes authentiques : allemand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 

» aai 1975. (Note : Voir aussi mène numéro'en 
partie I.J" 



Mo. 8940. European Agreement concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR). Done at Geneva 
30 September 1957 

ACCESSION 
Instrunent deposited on; 

6 May 1975 
Poland 
(Bith effect from 6 June 1975.) 

Registered ex officio on 6 Hay 1975. 

No. 5269. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Dnited states of America and the Onited Kingdoa 
of Great Britain and Northern Ireland relating to a 
ballistic missile early warning station at Fylingdales 
Moor, Yorkshire. London, 15 February 1960 

Amendments to paragraphs 3 (d) and 7 of the memorandum 
annexed to the above-mentioned Agreement 
By an agreement in the form of an exchange of notes dated 

at London on 3 October 1974, the vords M O years* in each of 
the said paragraphs were amended to read '15 years'. The 
amendments took effect on 3 October 1974, by the exchange of 
the said notes. 

Certified statement was registered by tfcft Dented States of 
America on 7 May 1975. 

Bo 6940. Accord européen relatif au transport international 
des marchandises dangereuses par route (ADB)• Fait A 
Genève du 30 septembre 1957 

ADHESION 
Instrument déposé le = 

6 mai 1975 
Pologne 
(Avec effet au 6 juin 1975.) 

Enregistré d'office le 6 mai 1975. 

Ho 5269. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérigue et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Bord relatif â une station de préalerte 
contre les engins balistigues â Fylingdales Boor 
(Yorkshire). Londres, IS février 1960 

Amendements aux paragraphes 3d) et 7 du mémorandum annexé â 
l'Accord susmentionné 

Par un accord sous forme d'échange de notes daté â Londres 
du 3 octobre 1974, les mots 'dix premières années' figurant 
dans chacun des paragraphes susdits ont été remplacées par 
les mots 'guinze premières années*. Les amendements sont 
entrés en vigueur le 3 octobre 1974, par l'échange desdites 
notes. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Pnfrs jl8 7 

No. 9358. Exchange of notes constituting an agreement 
between Israel and the united states of America regarding 
reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for 
imported aircraft. Nashington, 23 July 1968 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Washington, 4 September 1974 
Came into force on 4 September 1974, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 7 Mav 1975. 

lo 9358. Echange de notes constituant un accord entre 
Israél et les Etats-Unis d'Amérique relatif d la 
reconnaissance réciprogue des certificats de navigabilité 
pour les aéronefs importés. Bashington, 23 juillet 1968 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Bashington, 4 septembre 1974 
Bntré en vigueur le 4 septembre 1974, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 7 mai 1975. 

No. 10431. Agreement for cooperation between the United 
States of America and the Republic of Austria concerning 
civil uses of atomic energy. Signed at Nashington on 11 
July 1969 

No 10431. Accord de coopération entre les Etats-Unis 
d'Amérigue et la République d'Autriche concernant 
l'utilisation de l'énergie atomique d des fins civiles. 
Signé â Nashington le 11 juillet 1969 

AMENDMENT to the above-mentioned Agreement. 
Bashington on 14 June 1974 

Signed at 

Came into force on 8 October 1974, the date by which both 
Governments had received from each other written notification 
that they bad complied with all statutory and constitutional 
requirements, in accordance with article VI. 

Avenant â 1'Accord susmentionné, 
juin 1974 

Signé â Rashington le 14 

Entré en vigueur le 8 octobre 1974, date â laquelle les 
deux Gouvernements s'étaient mutuellement notifié par écrit 
l'accomplissement de toutes les formalités légales et 
constitutionnelles requises de part et d'autre, conformément 
â l'article ?I. 

Authentic texts: English and German. 
Rggistered by the United States of America oft. 7 May 1?75. 

Textes anthentigues anglais et allemand. 
3'AMrtqre 7, M » 

No. 10851. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Mexico concerning 
continuation of the Co-operative Meteorological Observation 
Program between the United States'of America and the United 
Mexican States. Mexico, D.F., and Tlatelolco, 31 July 1970 

Exchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agreement (with memorandum of 
agreement). Mexico, D.P., and Tlatelolco, 3 September 1974 
Came into lorce on 3 September 1974, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

No 10851. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Mexique sur la poursuite du 
Programme de coopération en matière d'observations 
météorologigues entre les Etats-Unis d'Amérique et les 
Etats-Unis du Mexique. Mexico et Tlatelolco, 31 juillet 
1970 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné (avec mémorandum 
d'accord). Mexico et Tlatelolco, 3 septembre 1974 
Entré en vigueur le 3 septembre 1974, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Authentic texts;i i English and Spanish. 
Registered by the United States of America on 7 May 1975. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré pay ^e^ Etats-Unis d'Amérique le 7 frai 1975. 



Ho. 11783. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Haiti concerning 
trade in cotton textiles. Port-au-Prince, 19 October and 3 
November 1971 

Exchange of notes constituting an agreement Modifying the 
above-nentioned Agreement, as amended. Port-au-Prince, 12 
and 13 September 1974 
Came into force on 13 September 1974 by the exchange of the 

said notes. 
authentic text; English. 
fiegisteyed„by the United.states of. America on 7 ffay.lgy^t 

Ho 11783. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et Haïti relatif au commerce des 
textiles de coton. Port-au-Prince, 19 octobre et 3 
novembre 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel qu'amendé. Port-au-Prince, 12 et 13 
septembre 1974 
Entré en vigueur le 13 septembre 1974 par l'échange 

desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 7 mai 1975. 

No. 12254. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Bepublic of 
Viet-Han for sales of agricultural commodities. Signed at 
Saigon on 29 August 1972 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Saigon, 11 November 
1974 
Came into force on 11 November 1974 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text: English. 
Registered, by the United States of, America.on,?. Bay 1975. 

No 12254. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République du Viet-Haa 
relatif d la vente de produits agricoles. Signé & Saigon 
le 29 aofft 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Saigon, 11 novembre 1974 

Entré en vigueur le 11 novembre 1974 par l'échange desdites 
notes. 
Texte aujtfrgflEigiig : , anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 7 mai 1975. 

No. 13363. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of 
Viet-Nam for sales of agricultural commodities. Signed at 
Saigon on 9 November 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Saigon, 11 November 
1974 
Came into force on 11 November 1974, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentig text; English. 
Registered by the United States of America on 7 Hay 1975. 

No 13363. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République du Viet-Nam 
relatif d la vente de produits agricoles. Signé d Saigon 
le 9 novembre 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Saigon, 11 novembre 1974 

Entré en vigueur le 11 novembre 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 7 mai 1975. 

No. 13629. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Arab Republic 
of Egypt for sales of agricultural commodities. Signed at 
Cairo on 7 June 1974 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Cairo, 11 and 12 September 1974 
Came into force on 12 September 1974, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic textEnglish. 
Registered by the United States of America on 7 flay 197!?. 

Bo 13629. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement de la République arabe 
d'Egypte relatif â la vente de produits agricoles. Signé 
au Caire le 7 juin 1974 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Le Caire, 11 et 12 septembre 1974 
Entré en vigueur le 12 septembre 1974, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte autheptigue.anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 7 mai 1975. 

No. 13633. Exchange of letters constituting an agreement 
between the United States of America and the United Hexican 
States relating to the detection of opium poppy 
cultivation, Mexico City, 10 and 24 June 1974 

No 13633. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Unis d'Amérigue et les Etats-Unis du Mexique 
relatif d la détection des cultures de pavot. Mexico, 10 
et 24 juin 1974 

Exchange of letters constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreeaent. Mexico City, 19 September 1974 
Cane into force on 19 September 1974 by the exchange of the 

said letters. 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Mexico, 19 septembre 1974 

.. Entré en vigueur le 19 septembre 1974 par l'échange 
desdites lettres. 

Authgntiç,texts: English and Spanish. 
Registered by the United States of America on.7_May 1975. 

Textes authentiques,anglais et espagnol. 
Enregistré par, les,Etats-Unis d'Amérigue, le 7 mai 1975. 
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•o. 13957. Agreeaent between the Governaent of the Dnited 
States of Aaerica and the Governeaent of the People's 
Republic of Bangladesh for sales of agricultural 
coaaodities. Signed at Dacca on 4 October 197* 

•o 13957. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Dnis 
d'Aaérigne et le Gouvernenent de la République populaire du 
Bangladesh relatif i la vente de produits agricoles, signé 
< Dacca le * octobre 197* 

BODIFICATIOB of part II, itea X, of the above-aentioned 
Agreeaent 
By an exchange of notes dated at Dacca on 29 October and 8 

loveaber 197*, which caae into force on 8 Noveaber 1974, the 
date of the note in reply, in accordance vith the provisions 
of the said notes, it vas agreed to substitute >200,000* for 
•100,000», «36.0" for «17.1* and «53.5» for '34.6' in the 
table corresponding to iten X. 
Certified stateaent vas registered av the United states of 

Aaerica on 7 Bay 1975. IBote s Also see sane nuaber in part 
I.) 

BODIFICATIOB de la partie II, point X, de l'Accord 
susaeationné 
Par un échange de notes datées â Dacca des 29 octobre et 8 

noveabre 1974, lequel est entré en vigueur le 8 noveabre 
1974j date de la note de réponse, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes, il a été décidé de renplacer les 
chiffres >100 000*, >17,1* et '34,6' par >200 000*, >36* et 
'53,5* dans le tableau correspondant au point X. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Dnis d'Aaérigne le 7 aai 1975. (Bote : Voir aussi 
aéae nunéro en partie I.) 

Bo. 6197. Agreeaent between the United Bâtions Special Fund 
and the Governaent of the Doainican Republic concerning 
assistance fron the Special Fund, signed at Bew lorA on 6 
June 1962 

Bo 6197. Accord entre le Fonds spécial des Bâtions Unies et 
le Gouvernenent de la République doninicaine relatif â une 
assistance du Fonds spécial. Signé t Bew Tork le 6 juin 
1962 

ÏBBBIBATIOB 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 8 

nay 1975, the date of definitive entry into force of the 
Agreeaent betveen the Dnited Bâtions (Dnited Bâtions 
Developnent Prograaae) and the Governaent of the Doainican 
Republic concerning assistance by the United Bâtions 
Developaent Prograaae to the Governaent of the Doninican 
Republic signed at Santo Doaingo on 11 June 1974, in 
accordance with article XIII (1) of the latter Agreeaent (see 
registration effected on 11 June 197* under Bo. 13388). 
Registered ex officio on 8 Bay 1975. 

ABBOGATIOB 
L'Accord susaeationné a cessé d'avoir effet le 8 aai 1975, 

date de l'entrée en vigueur définitive de l'Accord entre 
l'Organisation des Bâtions Unies (Prograaae des Mations Unies 
pour le développenent) et le Gouvernenent de la République 
Doainicaine relatif â une assistance du Prograaae des Bâtions 
Unies pour le développeaent au Gouverneaent doainicain signé 
â Saint-Doaingue le 11 juin 1974, conforaéaent 3 l'article 
XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir enregistreaent 
effectué le 11 juin 1974 sous le Mo 13388). 

E B W i m r t fvftiçp 1<? P «ai i»7st 

Bo. 7172. Agreeaent between the Onited Bâtions, the 
International Labour organisation, the Food and Agriculture 
Organization of the United Bâtions, the United Mations 
Educational, Scientific and Cultural organization, the 
International civil Aviatiqn Organization, the Borld Health 
Organization, the International Teleconaunication Union, 
the Borld Heteorological organization, the International 
Atonic Energy Agency and the Universal Postal Union, and 
the Governaent of the Doninican Bepublic concerning 
technical assistance. Signed at Santo Doaingo on 20 
February 1964 

Mo 7172. Accord relatif â l'assistance technigue entre 
l'Organisation des Mations Unies, l'organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Rations Unies 
pour l'aliaentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Mations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation aondiale de la santé, l'union internationale 
des télécoanunications, l'organisation météorologique 
aondiale, l'Agence internationale de l'énergie atonique et 
1'Onion postale universelle, d'une part, et le Gouverneaent 
de la République Doainicaine, d'autre part, signé â 
Saint-Doaingue le 20 février 1964 

TERMINATION 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 8 

Bay 1975, the date of definitive entry into force of the 
Agreeaent between the Onited Nations (United Mations 
Developaent Prograaae) and the Governaent of the Doainican 
Republic concerning assistance by the United Mations 
Developaent Prograaae to the Governaent of the Doainican 
Republic signed at Santo Doaingo on 11 June 1974, in 
accordance vith article XIII(1) of the latter Agreeaent (see 
registration effected on 11 June 197* under Mo. 13388). 

Registered ex officio on 8 Bay 1975. 

ABBOGATIOB 
L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le S aai 1975, 

date de l'entrée en vigueur définitive de l'Accord entre 
l'Organisation des Mations Unies (Prograaae des Mations Unies 
pour le développeaent) et le Gouverneaent de la Républigue 
Doainicaine relatif â une assistance du Prograaae des Nations 
Unies pour le développeaent au Gouverneaent doainicain signé 
â Saint-Doaingue le 11 juin 1974, conforaéaent £ l'article 
XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir enregistreaent 
effectué le 11 juin 1974 sous le No 13388). 

fnrgqtme fl'yfUçp i?75r 

No. 9221. Agreeaent establishing an African Training and 
Besearch Centre in Adainistration for Developaent (CAFRAD), 
Signed at Tangier on 18 Deceaber 1967 

ACCEPTAICE 

Onited Bâtions Educational. Scientific and Cultural 

17 April 1975 
Zaire 
(Bith effect froa 17 April 1975.) 

g m i - f i e d . s t a t e l e t reqistçm fry m i H M H t w i i 

1975. 

Bo 9221. Convention relative 3 l'établisseaent d'un Centre 
de foraation et de recherche adainistratives pour le 
développeaent (CAFRAD). Signée A Tanger le 18 déceabre 
1967 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'organisation des Nations unies pour l'éducation, la science 
la ç y m r e te-

17 avril 1975 
Zaïre 
(Avec effet au 17 avril 1975.) 

l'Organisation des Nations Unies nour l'éducation, la science 
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Ho* 11369. Standard Agreement on operational assistance 
between the United Rations, including the United Rations 
Industrial Development organization and the United Rations 
Conference on Trade and Development, the International 
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization 
of the United Rations, the United Rations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, the International 
Civil Aviation Organization, the World Health Organization, 
the International Telecommunication Union, the Rorld 
Heteorological Organization, the International Atonic 
Energy Agency, the Universal Postal Union, the 
Inter-governmental Maritime Consultative Organization and 
the International Bank for Reconstruction and Development, 
and the Government of the Dominican Republic. Signed at 
Santo Domingo on 26 October 1971 

Ho 11369. Accord type d'assistance opérationelle entre 
l'Organisation des Hâtions Unies (y compris l'Organisation 
des Hâtions Unies pour le développement industriel et la 
Conférence des Bâtions Unies sur le commerce et le 
développement), l'Organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, l'Organisation des Bâtions Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale 
de la santé, l'Union internationale des télécommunications, 
l'Organisation météorologique mondiale, l'Agence 
internationale de l'énergie atomigue, l'Union postale 
universelle, l'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime et la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développement, 
d'une part, et le Gouvernement de la République 
Dominicaine, d'autre part, signé d Saint-Domingue le 26 
octobre 1971 

TEBfllBAÏIOB 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 8 

Bay 1975, the date of definitive entry into force of the 
Agreement between the United Bâtions (United Bâtions 
Development Programme) and the Government of the Dominican 
Republic concerning assistance by the United Hâtions 
Development Programme to the Government of the Dominican 
Republic signed at Santo Domingo on 11 June 1974, in 
accordance with article XIII (1) of the latter Agreement (see 
Tegistration effected on 11 June 1974 under Bo. 13368). 
fiegjsteygd ex officio on 8 Bay 1975. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 8 aai 1975, 

date de l'entrée en vigueur définitive de l'Accord entre 
l'Organisation des Rations Unies (Programme des Bâtions Unies 
pour le développement) et le Gouvernement de la République 
Dominicaine relatif d une assistance du Programme des Rations 
Unies pour le développement au Gouvernement dominicain signé 
d Saint-Domingue le 11 juin 1974, conformément d l'article 
XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir enregistrement 
effectué le 11 juin 1974 sous le Bo 13388)• 

Enregistré d'office le 8 mai 1975, 

Bo. 13388. Agreeaent between the United Bâtions (United 
Mations Development Programme) and the Government of the 
Dominican Republic concerning assistance by the United 
Bâtions Development Programme to the Government of the 
Dominican Republic. Signed at Santo Domingo on 11 June 
1974 

Bo 13388. Accord entre l'Organisation des Bâtions Unies 
(Programme des Bâtions Unies pour le développement) et le 
Gouvernement de la République Dominicaine relatif i une 
assistance du Programme des Bâtions Unies pour le 
développement au Gouvernement dominicain. Signé â 
Saint-Domingue le 11 juin 1974 

DEFINITIVE EHTRY IBTO FORCE 
The above-mentioned Agreement entered definitively into 

force on 8 Hay 1975, i.e. upon receipt by the United Rations 
Development Programme of the Government's notification of its 
ratification, in accordance vith article XIII(1) . 

Begistered ex officio on 8 May, 197ft. 

EHTREE EH VIGUEUR DEFIHITIVE 
L'Accord susmentionné est entré définitivement en vigueur 

le 8 mai 1975, soit d la réception par le Programme des 
Bâtions Unies pour le développement de la notification de sa 
ratification par le Gouvernement, conformément d l'article 
XIII, paragraphe 1. 

Enregistré d'office le 8 mai 1975. 

Bo. 10948. Guarantee Agreement—Kariba Horth Project 
between the International Bank for Reconstruction and 
Development and the Republic of Zambia. Signed at 
Bashington on 29 July 1970 

Agreement between the International Bank for Reconstruction 
and Development, the Kariba Horth Bank Company Limited and 
the Republic of Zambia amending the Loan Agreeaent of 29 
July 1970 between the Bank and the Kariba Horth Bank 
Company Limited relating to the above-mentioned Guarantee 
Agreement. Signed at Bashington on 16 August 1974 

Came into force on 2 December 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of Zambia. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 9 May 1975. 

Ho 10948. Contrat de garantie — Projet de Kariba Mord 
entre la Bangue internationale pour la reconstruction et le 
développement et la République de Zambie, signé à 
Rashington le 29 juillet 1970 

Avenant, conclu entre la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement, la Kariba North Bank 
Company Limited et la Républigue de Zambie, au Contrat 
d'emprunt du 29 juillet 1970 entre le Bangue internationale 
pour la reconstruction et le développement et la Kariba 
Horth Bank Company Limited relatif au Contrat de garantie 
susmentionné. Signé t Washington le 16 aofft 1974 
Bntré en vigueur le 2 déceabre 1974, dès notification par. 

la Bangue au Gouvernement zambien. 
Texte a g ft fr^f* tique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la recons-
truction et le développement le 9 mai 1975. 

Ho. 10949. Release Agreement between the International Bank 
for Reconstruction and Development, the Republic of Zambia 
and the United Kingdom of Great Britain and northern 
Ireland. Signed at Washington on 29 July 1970 

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Rashington on 16 August 1974 
Cane into force on 2 December 1974, the date of entry into 

force of the Agreement amending the Loan Agreement of 29 July 
1970 relating to the Guarantee Agreement (Kariba poyth 
Project) between the International Bank for Reconstruction 
and Development and the Republic of Zambia signed at 
Washington on 29 July 1970 (see registration effected on 9 
Hay 1975 under No. 10948), in accordance with section 4. 

Authentic text;, „ English. 
Registered by the International Bank_for_Reconstruction and 
Development on 9 May 1975. 

No 10949. Convention d'exonération entre la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développement, 
la République de Zambie et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Mord. Signée d Rashington le 29 
juillet 1970 

Avenant d la Convention susmentionnée. Signé d Washington le 
16 aofft 1974 
Bntré en vigueur le 2 décembre 1974, date d'entrée en 

vigueur de l'Avenant au Contrat d'emprunt du 29 juillet 1970 
relatif au Contrat de garantie (Projet de Kariba Nord) entre 
la Bangue internationale pour la reconstruction et le 
développement et la Républigue de Zambie signé d Washington 
le 29 juillet 1970 (voir enregistrement effectué le 9 mai 
1975 sous le Mo 10948), conformément au paragraphe 4. 

Texte ftytfrentigue ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
recpp^tructjon et le développement Ie> 9 mai 1975. 
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Mo. 11616. Development Credit Agreeaent—Third Ljvftstock 
Development Project between the international Development 
Association and the Republic of Ecuador. Signed at 
Washington on 10 December 1970 

Letter Agreement constituting an amendment to the 
above-mentioned Agreement. Washington, 29 January 1973, 
and Quito, 15 February 1973 
Came into force on 15 February 1973, upon confirmation by 

the Government of Ecuador. 
*Stfr?fttjc teytj English* 
Registered bv the International Development Association on 9 
Bav 1975. 

Mo 11616. Contrat de crédit de dôveloppement — Troisième 
prolet relatif au développement de l'élevage entre 
l'Association internationale de développement et la 
Bépubligue de l'Equateur. Signé d Washington le 10 
décembre 1970 

Lettre d'accord constituant un amendement d l'Accord 
susmentionné. Washington, 29 janvier 1973, et Quito, 15 
février 1973 
Entré en vigueur le 15 février 1973, dés confirmation par 

le Gouvernement équatorien. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 9 mai 1975. 

Agreement amending the above-mentioned Agreement of 10 
December 1970. Signed at Washington on 9 Hay 1974 
Came into force on 8 October 1974, upon notification by the 

Association to the Government of Ecuador. 

Accord constituant un amendement d l'Accord susmentionné. 
Washington, 9 mai 1974 
Entré en vigueur le 8 octobre 1974, dés confirmation par le 

Gouvernement équatorien. 

Beg4-§Êftred by.frfte. international Development, Association.op_9 
May 1975. Enregistré par l'Association internationale de développement 

le ? faj 

Ho. 13996. Development Credit Agreement—Tenth Ipflustyjaj. 
I^pyrts Progrflp,Credit between the International 
Development Association and the Bepublic of India. Signed 
at Washington on 14 February 1975 

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Washington on 7 Harch 1975 
Cane into force on 31 Harch 1975, upon notification by the 

Association to the Government of India. 
Authentic texts English. 
Registered by footer national Development, Association on 9 
Bav 1975. 

No 13996. Contrat de crédit de développement — ni 
yyédit pour le.programme d .'importations industrielles entre 
l'Association internationale de développement et la 
Bépublique de l'Inde. Signé d Washington le 14 février 
1975 

Accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé d Washington 
le 7 mars 1975 
Entré en vigueur le 31 mars 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernement indien. 

Enregistré pap. 1.'Association internatioftale.de développement 
le 9 mai 1975. 

No. 7041. European Convention on International Commercial 
Arbitration. Done at Geneva on 21 April 1961 

RATIFICATION 
instrument deposited on; 

12 May 1975 
Spain 
(With effect from 10 August 1975.) 

Registered ex officio on 12 May. 1.975.. 

No 7041. Convention européenne sur l'arbitrage commercial 
international. Faite d Genève le 21 avril 1961 

RATIFICATIOB 
instrument, déposé le : 

12 mai 1975 
Espagne 
(Avec effet au 10 aofft 1975.) 

Enregistré d'office le 12 mai 1975. 

No. 13473. Grant Agreement between the United Nations 
(United Nations Capital Developement Fund) and the United 
Republic of Tanzania, signed at Dar es Salaam on 21 August 
1974 

Amendment to the schedule of the above-mentioned Agreement. /Jn^ 
Signed at Dar es Salaam on 12 Hay 1975 

1? w u — — •«. • -0 ~ fAPr 

On page 226, cancel entry No. 1947 3. 

Bo 13473. Accord relatif d un don en espèces entre 
l'Organisation des Nations Unies (Fonds d'équipement des 
Nations Unies) et la République-Unie de Tanzanie. Signé â 
Dar es-Salam le 21 aofft 1974 
enant d l'annexe de l'Accord susmentionné. Signé d Dar 
es-Salam le 12 mai 1975 

A la page 226, annuler l'entrée No 13473. 

No. 7477. Convention on the Territorial Sea and the 
Contiguous Zone. Done at Geneva on 29 April 1958 

No 7477. Convention sur la mer. territoriale et la zone 
contigué. Faite d Genève le 29 avril 1956 

OBJECTION to reservations made upon accession by the German 
Democratic fiepublic 

Notjjiçatipn received on; 
13 May 1975 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Begistered ex officio on 13 May 1975. 

OBJECTION d des réserves formulées lors de l'adhésion par la 
Républigue démocratigue allemande 

13 mai 1975 
Royaume-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Enregistré d'office le 13 mai 1975. 
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Ho. 6465. Convention on the High Seas. Done at Geneva on 
29 April 1958 

OBJECTION to reser?ations aade upon accession by the Geraan 
Deaocratic Republic 
Notification receiyed.flft; 

13 Hay 1975 
Dnited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 

Registered ex officio on 13 Bay 1975. 

Ho 6465* Convention sur la hante aer. Faite Â Genève le 29 
avril 1958 

OBJECTION a des réserves fortalées lors de 1«adhésion par la 
République démocratique alleaande 
Mptificatiop tecue le ; 

13 aai 1975 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d"lrlande du Bord 

Enregistré d'office le 13 aai 1975. 

No. 1*739. Convention on the Recognition and Enforcement of 
Foreign Arbitral Awards. Done at Hew York on 10 June 1958 

ACCESSION 
Instrument deposited op; 

11 Hay 1975 
Holy See 
(iith a declaration. Vith effect froa 12 August 1975.) 

Regj-stepftd ex officio op, ,14,. IHfly, J975,« 

No 4739. Convention poor la reconnaissance et l'exécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite 2 New ïork le 
10 juin 1958 

ADHESION 
Instruaent déposé,le. ; 

14 aai 1975 
Saint-Siège 
(Avec une déclaration. Avec effet au 12 aoQt 1975.) 

Enregistré d'office le 14 aai 1975. 

No. 8792. Standard Agreeaent on operational assistance 
between the United Nations, the International Labour 
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations, the united Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the Borld Health Organization, the 
International Telecoaaunication Onion, the world 
Heteorological organization, the International Atonic 
Energy Agency, the Universal Postal Union and the 
Inter-Governaental Haritiae Consultative organization, and 
the Governaent of Botswana. Signed at Gaberones on 12 
October 1967 

No 8792. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'organisation des lations Unies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies 
pour l'aliaentation et l'agriculture, l'organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, : l'Organisation aondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécoaaunications, l'Organisation Météorologique 
aondiale, l'Agence internationale de l'énergie atoaique, 
l'Union postale universelle et l'organisation 
intergouvemementale consultative de la navigation 
aaritiae, d'une part, et le Gouverneaent du Botswana, 
d'autre part. Signé â Gaberones le 12 octobre 1967 

TE8HINATION 
The above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 14 

Hay 1975, the date of entry into force oi the Agreenent 
between the United Nations (United Nations Developaent 
Prograaae) and 'Botswana concerning assistance froa the United 
Nations Developaent Prograaae to the Governaent of Botswana 
signed at Gaborone on 14 Hay 1975, in accordance with article 
IIll of the latter Agreenent (see No. 14004, part 1). 

Segistereq ex officio on_ 14 Hay 197b. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 14 aai 197S, 

date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'organisation 
des Nations Unies (Prograaae des Nations Unies pour le 
développeaent) et le Botswana relatif â une assistance du 
Prograaae des Nations Unies pour le développeaent au 
Gouverneaent du Botswana signé â Gaborone le 14 aai 1975, 
conforaéaent & l'article XIII de ce dernier Accord (voir No 
14004, partie I) . 

Enregistré d'office,le,14.aai 1975. 

No. 8793. Revised Standard Agreement between the United 
Nations, the International Labour Organisation, the Food 
anù Agriculture Organization of the United Nations, the 
United Nations Educational, scientific and Cultural 
Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the world Health Organization, the 
International Telecoaaunication Union, the World 
Heteorological Organization, the International Atoaic 
Energy Agency, the Universal Postal Union and the 
lnter-Governnental Haritiae Consultative Organization, and 
the Governaent of Botswana. Signed at Gaberones on 12 
October 1967 

No 8793. Accord type revisé entre l'Organisation des 
Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des Nations Unies pour l'aliaentation et 
l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation aondiale 
de la santé, l'Union internationale des télécoaaunications, 
l'Organisation aétéorologique aondiale, l'Agence 
internationale de l'énergie atoaique, l'Union postale 
universelle et l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation aaritiae, d'une part, et le 
Gouverneaent du Botswana, d'autre part. Signé ê. Gaberones 
le 12 octobre 1967 

TEhfllNATlON 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 14 

Hay 1975, the date of entry into force of the Agreeaent 
between the United Nations (United Nations Developaent 
Prograaae) and Botswana concerning assistance froa the United 
Nations Development Prograaae to the Governaent of Botswana 
signed at Gaborone on 14 Hay 1975, in accordance with article 
XIII of the latter Agreement (see No. 14004, part I). 

Registered ex officio on 14 Hay_197o-

ABBOGATION 
L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 14 aai 1975, 

date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Nations Unies (Prograaae des Nations Unies pour le 
développeaent) et le Botswana relatif â une assistance du 
Prograaae des Nations Unies pour le développeaent au 
Gouverneaent du Botswana signé â Gaborone le 14 aai 1975, 
conforaéaent â l'article XIII de ce dernier Accord (voir No 
14004, partie I). 

Enregistré,d'office le 14 aai 1975. 
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Ko. 8794. Agreeaent between the Onited lations Development 
Prograaae (Special Fond) and the Government of Botsvaaa 
concerning assistance froa the Onited Natioas Development 
Programme (Special Fund) . Signed at Gaberoneé on 12 
October 1967 

No 8794. Accord entre le Programme des lations Unies pour 
le développement (Fonds spécial) et le Gouvernement du 
Botswana relatif â une assistance du Prograaae des Nations 
Unies pour le développeaent (Ponds spécial)• signé A 
Gaberones le 12 octobre 1967 

TBRHINATION 
The above-nentioned Agreeaent ceased to have effect on 14 

Hay 1975, the date of entry into force of the Agreeaeat 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and Botsaana concerning assistance froa the United 
Nations Developaent Prograaae to the Governaent of Botsvana 
signed at Gaborone on 14 Nay 1975, in accordance vith article 
XIII of the latter Agreeaent (see No. 14004, part I) . 

Registered ex officio on 14 Hay 1975. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 14 aai 1975, 

date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Nations Unies (Programme des Nations unies pour le 
développement) et le Botsvana relatif à une assistance au 
Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement du Botsvana signé S Gaborone le 14 mai 1975, 
conformément 2 l'article XIII de ce dernier Accord (voir No 
140 0 4, partie I) . 

Enregistré d'office le 14 mai 1975. 

No. 1787. Basic Agreement concerning technical assistance 
betveen the United Nations, the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the 
International Civil Aviation organization and the Norld 
Health Organization and the Governaent of Cuba. Signed at 
Nev lork on 19 June 1952 

Bo 1787. Accord de base entre l'Organisation des Nations 
Unies, l'Organisation des Nations Unies pour 1'alinentation 
et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale et l'organisation aondiale 
de la santé, d'une part, et le Gouveraeaent de Cuba, 
d'autre part, relatif R l'assistance technique. Signé S 
Nev ïork le 19 juin 1952 

TBRHINATION 
The above-nentioned Agreeaent ceased to have effect on 17 

Bay 1975, the date of entry into force of the Agreeaent 
betveen the United Nations (United Nations Developaent 
Prograaae) and Cuba concerning assistance by the onited 
Nations Developaent Programme to the Government of Cuba 
signed at Havana oa 17 Hay 1975, in accordance with article 
XIII (1) of the latter Agreement (see No. 14006, part 1). 

ex officio on U 

On page 228, attar the entry oorr.«ponding to No 
insert the following: 

1787, 

Svi 
vit 
tax 

TERHI 
The 

June 
betvc 
taxai 
at SI 
of tt 

No 5601. Agreement between the United Nations Special 
J ^ d aAd th. Government of Cuba concerning a.ai.-
tance from the Special Fund. Signed at New York 
on 10 Harch 1961 

A 

TERMINATION r 

0 

£21 
1975, 

The above-mantioned Agreement ceased t° hav. ' 
effect OT 17 Hay 197S, th« date of entry into force 
It ÎSe Agreement between the United Nation. (United 
Nations Development P r o ^ ^ l ancj Cuba 
concerning aaaiatance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Cuba 
s i g n e d âtHavana on 17 Hay 1975, in accordance 
w i S article XIII <1> of the latter Agreement 
(,e. No. 14006. part I). / M & n C & W 
togiMtntd as officio cri 17 Han i m - i S " 

ABROGATION 
L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 17 aai 1975, 

date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour le 
développement) et Cuba relatif â une assistance du Programme 
des Nations Unies pour le développement au Gouveraeaent 
cubain signé â La Havane le 17 aai 1975, conforaéaent 3 
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 
14006, partie I). 

Enregistré d'office le 17 «ai 1975. 
A la page 228, après l'entrée correspondant au No 1787, 

insérer ce qui suit: 
No S601. Accord entre le Fonds spécial des Nations 
Unies et le Gouvernement cubain relatif à une assis-
t a " dl SndB spécial. Signé à New York le 
10 mars 1961 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 

17 mai 1975, date d'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations 
Unies pour le développement) et Cuba relatif A uneas-

du Programme des Nations "niee pour le dévelop-
pement au Gouvernement cubain signé i La Havane " 
l H l i 1975, conformément à l'article XIII, paragraphe 1, 
de ce dernier Accord (voir No 14006, partie I). 

gnr*gi»tri d'offtoa U 17 ma. tf 76. 

No. 2642. Agreement betveen the Kingdoa of svedea and the 
Republic of Finland for the avoidance of doable taxation 
with respect to taxes on income and property, signed at 
Stockholm on 21 December 1949 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aeationed Agreeaent. Helsinki, 9 Septeaber 1966 
Caae into force on 9 Septeaber 1968 by the exchange of the 

said notes, vith retroactive effect froa 1 January 1968, in 
accordance vith their provisions. 
Authentic text: Svedish. 
Registered by Sveden on 20 Hav 1975. 

No 2642. Convention entre le Royauae de Suéde et la 
République finlandaise tendant â éviter la double 
iaposition en aatiére d'impôts sur le revenu et sur la 
fortune. Signée a Stockholm le 21 décembre 1949 

Echange de notes constituant un accord modifiant la 
Convention susmentionnée. Helsinki, 9 septembre 1968 
Entré en vigueur le 9 septembre 1968 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif au 1er janvier 1968, confor-
mément i leurs dispositions. 

Texte authentigue : suédois. 
Enregistré par la Suéde le 20 mai 1975. 
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No. 3591* Agreeaent between Finland and Sweden relating to 
the reciprocal recognition of driving peraits and 
motor-vehicle registration certificates. Signed at 
Stockhola on 15 septeaber 1956 

Agreeaent concerning an aaendaent to article 4 of the 
above-mentioned Agreement, signed at Stockholm on 15 
January 1965 
Caae into force on 1 July 1965, in accordance with the 

provisions of the Agreeaent. 

No 3591. Accord entre la Finlande et la suède relatif a la 
reconnaissance réciproque des permis de conduire et des 
certificats d'immatriculation des véhicules a moteur. 
Signé â Stockholm le 15 septembre 1956 

Accord modifiant l*article 4 de l'Accord susmentionné, 
t Stockholm le 15 janvier 1965 Signé 

Entré em vigueur le 1er juillet 1965, conformément a ses 
dispositions. 
Teites authentiques s suédois et finnois. 
Enregistré par la Suéde le 20 mai 1975. 

No. 3726. Agreement between the Kingdom of Norway and the 
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on income and property, signed at 
Stockholm on 27 Septeaber 1956 

No 3726* Convention entre le Royaume de Norvège et le 
Royaume de Suéde tendant â éviter les doubles impositions 
en matière d'impCts sur le revenu et sur la fortune. 
Signée a Stockholm le 27 septembre 1956 

TERMINATION 
The above-mentioned Agreeaent, as aodified, ceased to have 

effect on 18 February 1972, the date of entry into force of 
the Agreeaent between Swedeo and Norway for the avoidance of 
double taxation on incoae and property signed at Stockholm on 
1 November 1971, in accordance with article 30(2) of the 
latter Agreement (see No. 14018, part 1) . 

Certified statement, was. Egqjtsfreped. by. Syedea_op.2P.,fltl 
1975. 

ABROGATION 
La Convention susmentionnée, telle que modifiée, a cessé 

d'avoir effet le 18 février 1972, date de l'entrée en vigueur 
de la convention entre la Suéde et la Norvège tendant t 
éviter la double imposition en matière d*inp6ts sur le revenu 
et sur la fortune signée a Stockholm le 1er novembre 1971, 
conformément a l'article 30, paragraphe 2, de cette dernière 
Convention (voir lo 14018, partie I). 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suède le 
20 mal 197&. 

No. 3755. Agreement between Sweden and Iceland concerning 
the exemption froa taxation of income derived froa sea and 
aiL transport, signed at Reykjavik on 17 Septeaber 19S5 

TERBINATION 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 15 

June 1964, the date of entry into force of the Agreeaent 
between Sweden and Iceland for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income and capital signed 
at Reykjavik on 23 January 1964, in accordance with article 
26 of the latter Agreement (see No. 14022, part I) . 
Certifj.e<i stateaent yjis pegj.steyed bv Sweden on p-ay 

1975. 

No 3755. Convention entre la Suède et l'Islande tendant a 
exonérer de l'impOt sur les revenus provenant des 
transports maritimes et aériens. Signée a Reykjavik le 17 
septembre 1955 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 15 juin 

1964, date de l'entrée en vigueur de la Convention entre la 
Suéde et l'Islande tendant a éviter la double imposition en 
matière d*imp6ts sur le revenu et sur la fortune signée a 
Reykjavik le 23 janvier 1964, conformément a l'article 26 de 
cette dernière convention (voir NO 14022, partie I). 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suède le 

20 mai 1975» 

No. 4259. Convention on social security between the Italian 
Bepublic and the Kingdom of Sweden. Signed at Rome on 25 
Hay 1955 

Agreement amending the above-mentioned Convention (vith 
protocol dated on 13 September 1973). Signed at Stockholm 
on 16 November 1971 
Caae into force on 1 Hoveaber 1973, i.e. the first day of 

the second nonth after the exchange of the instrunents of 
ratification, which took place at Roae on 27 Septeaber 1973, 
in accordance vith article 13. 
Authentic texts: Swedish and Italian. 
BçjijLsteyed. by Sweden on 2ft. Hay. 1975.» 

No 4259. Convention entre la République italienne et le 
Royaume de Suède en matière de sécurité sociale. Signée i 
Rome le 25 mai 1955 

Accord amendant la Convention susmentionnée (avec protocole 
en date du 13 septembre 1973)• Signé a Stockhola le 18 
noveabre 1971 
Entré en vigueur le 1er noveabre 1973, soit le preaier jour 

du deuxième mois après l'échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu a Rome le 27 septembre 1973, 
conformément a 1"article 13. 
Textes authentigues s suédois et italien. 
Enregistré par la Suède le 20 aai 1975. 

No. 6167. Agreement between the Kingdom of Sweden and the 
Republic of Austria for the avoidance of double taxation 
with respect to taxes on income and fortune. Signed at 
Stockhola on 14 nay 1959 

Protocol nodifying the above-mentioned Agreement, signed at 
Stockhola on 6 April 1970 
Cane into force on 5 Hoveaber 1970 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Vienna, in 
accordance with article 11. 
ftu^hentic texts; Swedisfr. afld. Gerfap. 
ftggfrstgfed by Sweden op gay. 1975,. 

No 6167. Convention entre le Royaume de Suède et la 
République d'Autriche tendant a éviter la double imposition 
en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune. 
Signée a Stockholm le 14 mai 1959 

Protocole modifiant la Convention susmentionnée. Signé a 
Stockhola le 6 avril 1970 
Entré en vigueur le 5 noveabre 1970 par l'échange des 

instrunents de ratification, qui a eu lieu a Vienne, 
conformément a l'article II. 
Textes authentigues : suédois et allemand. 
Enregistré par la Suéde le 20 mai 1975. 
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No. 6172. Agreement between Sweden and Pinland establishing 
regulations for the Swedish-Finnish Cultural Fund. Signed 
at Helsinki on 13 April 1960 

No 6172. Accord entre la Suède et la Finlande relatif au 
statut du Fonds culturel suédo-finlandais. Signé â 
Helsinki le 13 avril 1960. 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
reinforcement of the Swedish-Finnish Cultural Fund. 
Stockholm, 17 February 1962 
Applied provisionally froa 17 February 1962-, the date of 

the exchange of notes, and entered into force definitively on 
28 June 1962, the date of the notification of approval, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: Swedish. 
Begistered bv Sweden on 20 Hav 1975. 

Echange de notes constituant un accord relatif au 
renforcement du Fonds culturel suédois-finlandais. 
Stockholm, 17 février 1962 
Appliqué provisoirement â compter du 17 février 1962, date 

de l*échange de notes, et entré en vigueur définitivement le 
28 juin 1962, date de la notification d'approbation, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique,«.suédpis. 
Enregistré par la Suéde le 20 mai 1975. 

No* 7301. Convention between the Kingdom of the Netherlands 
and the Spanish State on social security, signed at Hadrid 
on 17 December 1962 

No 7301. Convention entre le Royaume des Pays-Bas et l'Etat 
espagnol sur la sécurité sociale. Signée 2 Hadrid le 17 
décembre 1962 

TERHINATION 
The above-mentioned Convention ceased to have effect on 1 

December 1974, the date of entry into force of the Convention 
on social security between the Hetherlands and Spain signed 
at Hadrid on 5 February 1974, in accordance with article 49 
of the latter Convention (see No. 14042, part I). 

Certified statement was registered. |>y. frfte,getherlayds on 20 
Hav 1975. 

ABHOGATION 
La Convention susmentionnée a cessé d'avoir effet le 1er 

décembre 1974, date de l'entrée en vigueur de la Convention 
sur la sécurité sociale entre les Pays-Bas et l'Espagne 
signée â Hadrid le 5 février 1974, conformément â l'article 
49 de cette dernière Convention (voir No 14042, partie I). 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 20 mai 1975. 

No. 8132. Amendments to the Charter of the United Nations No 8132. Amendements & la Charte des Nations Unies 

RATIFICATION of the Amendment to Article 61 of the Charter of 
the United Nations, adopted by the General Assenbly of the 
United Nations in resolution 2847 (XXVI) of 20 Deceaber 1971 
Instrument deposited on: 

20 Hay 1975 
Colonbia 
(The Aaendaent caae into force for all Benbers of the 

United Nations, including Colombia, on 24 September 1973, 
the date when the conditions set forth in Article 108 of 
the Charter were met.) 

Begistered ex officio on 20 Ha? 1975. 

RATIFICATION de l'Amendement â l'Article ôl de la Charte des 
Nations Unies, adopté par l'Assemblée générale des Nations 
unies dans sa résolution 2847(XXVI) du 20 décembre 1971 
Instrument déposé le : 

20 mai 1975 
Colombie 
(L'Amendement est entré en vigueur pour tous les Membres 

de l'Organisation des Nations Unies, y compris la Colombie, 
le 24 septembre 1973, date â laquelle les conditions 
établies par l'Article 108 de la Charte ont été remplies. 

Enregistré d'office le 20 mai 1975. 

No. 9426. Agreement between the Government of the United 
States of Brazil and the Governaent of the Spanish State on 
migration. Signed at Hadrid on 27 December 1960 

PABTIAL TEBHINATION 
Articles 44 to 51 of the above-mentioned Agreement ceased 

to have effect on 1 April 1971, the date on which they were 
replaced by the corresponding provisions of the Convention on 
social security between Brazil and Spain signed at Brasilia 
on 25 April 1969, in accordance with article 24 of the latter 
Convention (see No. 14039, pact 1). 
Certified statenjept yas registered by Brazil on 20 flay 

1975. 

No 9428. Accord sur les migrations entre le Gouvernement 
des Etats-Unis du Brésil et le Gouvernenent de l'Etat 
espagnol. Signé â Hadrid le 27 décembre 1960 

ABROGATION PAHTIE1LE 
Les articles 44 3 51 de l'Accord susmentionné ont cessé 

d'avoir effet le 1er avril 1971, date â laquelle ils ont été 
remplacés par les dispositions correspondantes de la 
Convention de sécurité sociale entre le Brésil et l'Espagne 
signée â Brasilia le 25 avril 1969, conformément â l'article 
24 de cette dernière Convention (voir No 14039, partie I). 

La déclaration certifiée a été çqregj.stpée. par .̂ .e Bpésil le 
20 mai 1975. 

Mo. 14023. Àgreeaeat between Sweden and Iceland on the 
iaport of lamb and autton to Sweden. Signed at Reykjavik 
on 22 Deceaber 1969 

Exchange of notes constituting an agreeaent suppleaenting the 
above-mentioned Agreeaent. Stockhola, 21 December 1973 
Came into force on 21 Deceaber 1973 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts Swedish. 
Registered by Sweden on 20. Hay, 1975,. (Note: Also see sane 
number in part I.) 

No 14023. Accord entre la Suéde et l'Islande relatif d 
l'importation de viandes d'agneau et de mouton en Suède. 
Signé â Reykjavik le 22 décembre 1969 

Echange de notes constituant un accord complétant l'Accord 
susmentionné. Stockholm, 21 décembre 1973 
Entré en vigueur le 21 décembre 1973 par l'échange desdites 

notes. 
Texte autantj-gue, s siiédojs. 
Enregistré par la Suéde le 20 mai 1975. (Note : Voir aussi 
mène nuaéro en partie I.) 
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Ho. 14039. Convention on social security between the 
Federative fiepublic of Brazil and the Spanish State. 
Signed at Brasilia on 25 April 19b9 

Exchange of notes constituting an agreeaent supplementing the 
above-mentioned Convention. Brasilia, 25 April 1969 
Caae into force on 1 April 1971, i.e., on the sane date as 

the Convention on social security of 2S April 1969 betveen 
the two countries, in accordance with the provisions of the 
said notes. 

Bo 14039. Convention de sécurité sociale entre la 
Bépubligue fédérâtive du Brésil et l'Etat espagnol. Signée 
d Brasilia le 25 avril 1969 

Echange de notes constituant un accord complétant la 
Convention susmentionnée. Brasilia» 25 avril 1969 
Entré en vigueur le 1er avril 1971, soit le même jour gue 

la Convention de sécurité sociale entre les deux pays, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

frutfrejitip. tpxtsj.. ppptpgugsp. fpd. Spanjsfr.T 
Begistered by Byazil pn 20 Bay. 1975,» IMotes Also see saae 
number in part I.) 

TejtÇg Wtefttlgres Enregistré } 8 
portugais et espagnol. 
il le 20 mai 1975. fltote 

même nuaéro «a partie I.) 
Voir aussi 

No. 1404^. Convention between the Kingdom of the 
Netherlands and the Spanish State on social security. 
Signed at Badrid on 5 February 1974 

Administrative Agreement for the application of the 
above-mentioned Convention (vith protocol). Signed at 
Madrid on 5 February 1974 
Came into force on 1 December 1974, on the same day as 

Convention, in accordance with article 53. 
Authentic texts;Dfltph. and, Spagjsfa, 
Registered by the Netherlands on 20 Bay 1975. 
see sane number in part I.) 

V 
fHote: Slso 

Ho 14041. Convention entre le Boxante des Pays-Bas et 
l'Etat espagnol sur la sécurité sociale. Signée â Hadrid 
le 5 février 1974 

Arrangement administratif poar l'application de la Convention 
susmentionnée (avec protocole) . Signé â Hadrid le 5 
février 1974 
Bntré en vignenr le 1er décembre 1974, le même jour gue la 

Convention, conformément â l'article 53. 

pi>f tes F M g - m l? t9 mi aussi même numéro en partie I.) (12£fi 

MAY 1975 I / . MAI 1975 
(ST/LEG/SER.A/339) ' (ST/LEG/SER.A/339) , ( F On page 231, registration No. 14041 should read No. 14042. 0 1 A la page 231, le numéro d'enregistrement 14041 doit se lire 

No 14042. . 

231 



Ho. 221. Constitution of the lorld Health Orgamixatiom. 
Signed at lev Tork on 22 July 19*6 

On page 232, under No. 221, modify the subtitle to 
read as follows: 

•o 221. 
iut<. 

Coastitation de l'Organisation aondiale de la 
Signée à Hew ïork le 22 juillet 1946 

1 A la page 2 32, sous le 
manière qu'il se n » 

No 221, modifier le sous-titre de 
lise comme suit : 

"ENTRY INTO FORCE of the Amendments to articles 2*» 
and 2 5 of the above-mentioned Constitution, adopted 
by resolution WHA 20.36 of the Twentieth World Health 
Assembly on 2 3 May 1967" t S 

L-^VlOf-e^l OôPn? 

Stats 

"ENTREE EN VIGUEUR des Amendements aux articles 24 
et 25 de la Constitution susmentionnée, adoptée 
par résolution WHA 20.36 de la Vingtième Assemblée 

y mondiale de la santé le 23 mai 1967" 

t*m 91 fopggit Vt installent of acceptaace 
Etat Date du dépSt de l'îns— 

truaent d'acceptation 
Afghanistan 28 April 1975 Afghaaistan 28 avril 1975 
Albania 17 October 1974 Albanie 17 octobre 1974 
Argentina 5 February 1971 Allemagne, République fédérale d* 23 décembre 1971 
Australia 14 October 1968 Arabie Saoudite 9 noveabre 1967 
Austria 10 February 1970 Argentine 5 février 1971 
bangladesh 25 April 1975 Australie 14 octobre 1968 
Barbados 27 Deceaber 1967 Aatriche 10 février 1970 
Belgium 3 Hay 1968 Bangladesh 25 avril 1975 
Benin 14 Deceaber 1970 \ Barbede 27 déceabre 1967 
Brazil 6 August 1968 J IV v Belgique 3 aai 1968 
Bulgaria 26 January 1973 y (' Bénin 14 déceabre 1970 
Buraa 27 February 1969 A, 

1970 |V° 
Biraaaie 27 février 1969 

Burundi 11 Hay 
1969 A, 
1970 |V° Brésil 8 aoQt 1968 

Canada 24 Hay 1968 Bulgarie 26 janvier 1973 
Central African Bepublic 36 December 1970 0 Buruadi 11 aai 1970 
China 14 January 1974 Caaada 24 aai 1968 
Cyprus 24 Kovember 1969 Chine 14 janvier 1974 
Czechoslova kia 4 Septeaber 1968 Chypre 24 noveabre 1969 
Deaocratic Teaen 17 January 1975 cote d'ivoire 12 septembre 1967 
Dennark 20 aoveaber 1967 Daaoaark 20 novembre 1967 
Ecuador 22 October 1974 Bgypte 26 juillet 1968 
Egypt 26 July 1968 Equateur 22 octobre 1974 
Ethiopia 1 Hay 1972 Espagne 21 avril 1970 
Fiji 29 January 1975 Etats-Unis d'Aaérigue 19 aai 1975 
Finland 21 Deceaber 1967 (Avec une déclaration.) 
France 24 February 1970 Ethiopie 1er mai 1972 
Gabon 13 Deceaber 1974 Fidji 29 janvier 1975 
Gaabia » Hay 1974 Finlande 21 décembre 1967 
Geraan Deaocratic 

Hay 
France 24 février 1970 

Bepublic 21 February 1974 Sa boa 13 décembre 1974 
Germany, Federal oaabie 13 mai 1974 
Bepublic of 23 Deceaber 1971 Gkaaa 30 aotXt 1968 
Ghana 30 August 1968 Guateaala 30 avril 1975 
Guateaala 30 April 1975 Guiaée 12 novembre 1973 
Guinea 12 loveaber 1973 Haïti 5 septembre 1974 
Baiti 5 Septeaber 1974 Baate-Volta 10 janvier 1972 
Honduras 31 October 1974 Honduras 31 octobre 1974 
Iceland 12 July 1972 Inde 16 mars 1971 
India 16 Harch 1971 Irak 9 avril 1970 
Iran 31 July 1972 Iraa 31 juillet 1972 
lrag 9 April 1970 Irlande 3 mars 1975 
Ireland 3 Harch 1975 Islande 12 juillet 1972 
Israel 20 October 1970 Isra» 20 octobre 1970 
Ivory Coast 12 Septeaber 1967 Jamaïque 28 septembre 1970 
Jamaica 28 Septeaber 1970 Japoa 21 juin 1972 
Japan 21 June 1972 Jordanie 11 mai 1970 
Jordan 11 Hay 1970 Kenya' 3 janvier 1972 
Kenya 3 January 1972 Koweït 2 ' janvier 1968 
Kuwait 2 January 1968 Lesotho 21 février 1974 
Lao People's Deaocratic 

January 
Luxeabourg 5 avril 1972 

Bepublic 2» July 1968 Hadagascar 19 octobre 1967 
Lesotho 21 February 1974 Halaisie 24 janvier 1974 
Luxembourg 5 April 1972 Ralawi 20 mai 1970 
Hadagascar 19 October 1967 Haldives 2 déceabre 1968 
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Malawi 20 Hay 1970 Malaysia 24 January 1974 Maldives 2 Deceaber 1968 Hali 6 August 1968 Mauritania 21 Hay 1975 Hauritius 8 April 1969 
Mexico 6 Septeaber 1968 Honaco 10 Hay 1970 Mongolia 5 October 1971 Nepal 20 Hay 1975 Netherlands 7 June 1968 Hev Zealand 28 Deceaber 1967 Nicaragua 6 Deceaber 1974 
Niger 4 Septeaber 1968 Nigeria 24 January 1968 Norway 7 February 1968 
Onau 25 June 1971 Panaaa 26 February 1975 Peru 18 October 1967 Philippines 10 Hoveaber 1971 Poland 19 February 1971 
Republic of Korea 13 Deceaber 1967 
bepublic of South Viet-Nan 12 July 1973 Honania 24 February 1972 Saudi Arabia 9 Hoveaber 1967 
Senegal 12 June 1970 
sierra Leone 26 January 1970 Somalia 26 April 1971 Spain 21 April 1970 
Sri Lanka 12 April 1974 
Sweden 9 Septeaber 1968 
Switzerland 5 Deceaber 1967 
Thailand 27 January 1975 Togo 29 Deceaber 1969 Trinidad and Tobago 27 February 1968 
Tunisia 5 October 1967 
Turkey 15 August 1969 
onited Kingdoa 19 June 1968 Onited Bepublic of Caneroon 2 Deceaber 1970 United States of America 19 Hay 1975 
(with a declaration.) 

Hay 
Dpper Volta 10 January 1972 Western Sanoa 19 February 1975 
Yugoslavia 3 Septeaber 1968 
Zaabia 25 January 1968 
Authentic texts of the Aaendvents: English. French. Chinese. 
Russian and Spanish. 

Begistered ex officio on 21 tlay 1975. 

6 aottt 1968 
8 avril 1969 
21 aai 1975 
6 septeabre 1968 
14 nai 1970 
5 octobre 1971 
20 aai 1975 
6 déceabre 1974 
4 septeabre 1968 

2* janvier 1968 
7 février 1968 
28 déceabre 1967 
25 juin 1971 
26 février 1975 
7 juin 1968 
18 octobre 1967 
10 novenbre 1971 
19 février 1971 
30 déceabre 1970 
13 déceabre 1967 
21 février 1974 
29 juillet 1968 
12 juillet 1973 
2 déceabre 1970 
24 février 1972 
19 juin 1968 
19 février 1975 
12 juin 1970 
26 janvier 1970 
26 avril 1971 
12 avril 1974 
9 septenbre 1968 
5 déceabre 1967 
4 septeabre 1968 
27 janvier 1975 
29 déceabre 1969 
27 février 1968 
5 octobre 1967 
15 aottt 1969 
17 janvier 1975 
3 septenbre 1968 
25 janvier 1968 

Textes authentigues des Aaendeaents : anglais, français 
chinois, russe et espagnol. 

Enregistré d'office le 21 nai 1975. 

6 

•iW-'-
f&t 4 Oman 

Panasa 

Bali 
Haurice 
Hauritanie 
Bexigue 
nonaco 
Bongolie 
Repal 
Nicaragua 
Niger 
Nigeria 
Norvège 
VonTelle-Zélande 

Pays-Bas 
Pérou 
Philippines 
Pologne 
République centrafricaine 
République de Corée 
Bépubligue démocratique allemande 
République dénocratique 
populaire lao 
République du Sud Viet Man 
République-Unie de Caneroun 
Roumanie 
Royaune-Uni 
Sanoa occidental 
Sénégal 
Sierra Leone 
Somalie 
Sri Lanka 
Suéde 
Suisse 
Tchécoslo vaq uie 
Thaïlande 
Togo 
Trinité-et-Tobago 
Tunisie 
Turquie 
lénen dénocratique 
Tougoslavie 
Zanbie 

ACCEPTANCE of the Amendments to articles 24 and 25 of the 
above-mentioned Constitution, adopted by resolution NBA 
20.36 of the Twentieth World Health Assenbly on 23 Hay 1967 

Instrunent depçsited on: 
22 Hay 1975 
Uganda 
(The Aaendnents cane -into force for all States members of 

the World Health Organization, including Uganda, on 21 Hay 
1975, in accordance with article 73 of the Constitution of 
the World Bealth Organization.) 

Registered ex officio on 22 Hav 1975. 

ACCEPTATION des Aaendenents aux articles 24 et 25 de la 
Constitution susaentionnée, adoptés par résolution NBA 
20.36 de la Vingtième Asseablée aondiale de la santé le 23 
aai 1967 
Instrunent déposé le s 

22 aai 1975 
Ouganda 
(Les Aaendeaents sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats nenbres de l'Organisation mondiale de la santé, y 
coapris l'Ouganda,, le 21 nai 1975, conformément à l'article 
73 de la Constitution.) 

Enregistré d'office le 22 mai 1975-

ACCEPTANCE of the Amendments to articles 24 and 25 of the 
above-aentioned Constitution, adopted by resolution HHA 
20.36 of the Twentieth World Health Assembly on 23 Hay 1967 

Instrument deposited on: 
2B Hay 1975 
Congo 
(The Amendments came into force tor all States members of 

^ - the World Bealth Organization, including the Congo, with 
A/ effect from 21 Hay 1975, in accordance with article 73 of 

the Constitution of the Borld Health Organization.) 
Registered ex officio on. 

é 

Kay 1975. 

ACCEPTATION des Aaendenents aux articles 21 et 25 de la 
Constitution susaentionnée, adoptés par résolution HHA 
20.36 de la Tingtiéae Asseablée aondiale de la santé le 23 
aai 1967 
Instruaent déposé le ; 

28 aai 1975 
Congo 
(Les Aaendeaents sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats aeabres de l'Organisation aondiale de la santé, y 
coapris le Congo, le 21 aai 1975, conforaéaent S l'article 
73 de la Constitution.) 

Enregistré d'office le aai 1975. 

Î ' 

On page 233, under Mo. 221, the last line of the 
entry corresponding to the acceptance by Congo 
should read : 

"S*t<*tmd «X officio on tS Hag lift. " 

y 
A la page 233, sous le No 221, la dernière ligne de 

l'entrée correspondant à l'acceptation <iu Congo doit se lire : 
"Enreqietrd d'office le 2S nai 1975. " 
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ACCEPTANCE of the Amendments to articles 24 and 25 of the 
above-nentioned Constitution, adopted by resolution HUA 
20.36 of the Twentieth Borld Health Assembly on 23 nay 1967 

Instrument deposited on: 
28 May 1975 
Sudan 
(The Amendments came into force for all States members of 

the World Health Organization, including the Sudan, vith 
effect from 21 flay 1975, in accordance with article 73 of 
the Constitution of the Vorld Health Organization.) 

Begistered ex officio on 28 Hay 1975. 

ACCEPTATION des Amendements aux articles 24 et 25 de la 
Constitution susmentionnée, adoptés par résolution USA 
20.36 de la Vingtième Assemblée mondiale de la santé le 23 
mai 1967 
Instrument déposé le s 

26 mai 1975 
Soudan 
(Les Amendements sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats membres de l'Organisation mondiale de la santé, y 
compris le Soudan, le 21 aai 1975, conformément d l'article 
73 de la Constitution.) 

Enregistré d'office le 28 mai 1975. 

ACCEPTANCE of the Amendments to articles 24 and 25 of the 
above-mentioned Constitution; adopted by resolution BHA 
20.36 of the Twentieth Horld Health Assembly on 23 Hay 1967 

Instrument deposited on: 
29 May 1975 

Greece 
(The Amendments came into force for all states memoers of 

the Horld Health Organization, including Greece, with 
effect froa 21-May 1975, in accordance with article 73 of 
the Constitution of the tforld Health Organization.) 

Registered ex officio on 29 May 1975. 

international Labour Organisation 

Batificatjon of any of the Conventions adppted by. t^e 
General Conference of, the International ^abouy organisation 
in the course of, its,first thirty-two sessjopstf i.e.. UP tp and including Convention No. 9dj is deemed to fre the 
ratification, of tfrat Convention as modified, by. the Fjpal 
Articles Revision Convention. 1961. in açcordance witfc 
article 2 of the latter Conventjpn.» 

ACCEPTATION des Amendements aux articles 24 et 25 de la 
Constitution susmentionnée, adoptés par résolution USA 
20.36 de la Vingtième Assemblée mondiale de la santS le 23 
mai 1967 
Instrument déposé le : 

29 mai 1975 
Grèce 
(Les Amendements sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats membres de l'Organisation mondiale de la santé, y 
compris la Grèce, le 21 mai 1975, conformément â l'article 
73 de la Constitution.) 

Enregistré d'office le 29 mai 1975. 

Organisation, internationale du Travail 

La ratification.de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de. l'organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deui premières sessions^ soit 
•jMsgu'd la Convention No 98 inclusivement, est réputée valoir 
patifjcation. de cette Convention sous sa forme modifiée ,par 
ja Convention portant revision des articles finals. 1961» 
conformément d l'article 2 de cette dernière Convention. 

No. 587. Convention (No. 4) concerning the employment of 
women during the night, adopted by the General Conference 
of the international Labour Organisation at its first 
session, Washington, 28 November 1919, as modified by the 
Pinal Articles Bevision Convention, 1946 

No 587. Convention (No. 4) concernant le travail de nuit 
des femmes, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa première 
session, Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

DENUNCIATION 
Instrument regjstered with the Directop-<5epepal of, tfre 

International Labour Office on: 
11 April 1975 
United Bepublic of Cameroon 
(Bith effect from 11 April 1976.) 

Certified statement., was registered by tfre international 
Labour Organisation on 23 May 1975. 

DENONCIATION 
Instrument, enregistré auprès du Directeur générai du Bureau 

international du Travail le : 
11 avril 1975 
Bépubligue-Unie du Cameroun 
(Avec effet au 11 avril 1976.) 

La.déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 mai 1975. 

No. 589. Convention (No. 6) concerning the night work of 
young persons employed in industry, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
first session, Washington, 28 November 1919, as modified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 589. Convention (mo 6) concernant le travail de nuit des 
enfants dans l'industrie, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail Â sa 
première session, Washington, 28 novembre 1919, telle 
gu'elle a été modifiée par la convention portant révision 
des articles finals, 1946 

DENUNCIATION 
Instrument registered with the Difectof-General of tfre 

International Labour. Offjçe on: 
11 April 1975 
United Republic of Cameroon 
(Bith effect from 11 April 1976.) 

Certified statement was registered toy the Internatjppal 
Labour Organisation on 23 flay 1975. 

DENONCIATION 
Instroment enregistré auprès.du Directeur générai du Bureau 

international,du Travail le ; 
11 avril 1975 
fiépubligue-Unie du Cameroun 
(Avec effet au 11 avril 1976.) 

La décjaratipn certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail.le 23 mai 1975. 
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Mo. 615. Convention (No. 33) concerning the age tor 
admission ot children to HOD-industrial employment, adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixteenth session» Geneva» 30 April 
1932, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1916 

No 61b. Convention (No 33) concernant 1'3ge d'admission des 
enfants aux travaux non industriels, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 3 sa seizième session, Genève, 30 avril 19J2, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification registered with the, Director-tieperal oi tfte 
International Labour Office on; 
11 April 1975 
United Republic of Cameroon 
(The Convention, which had continued to be in force on 7 

June 1960 in Eastern Cameroon, is made applicable in 
respect of the entire national territory as from 11 April 
1975.) 

Certified statement was registered oy the international 
Labour Organisation on 23 May 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification enregistré auprès du pirecteur général,du 
bureau international du,Travail le.; 
11 avril 1975 
République-Unie du Cameroun 
(La Convention, gui avait continué d'être en vigueur le 7 

juin 1960 â l'égard du Cameroun oriental, est rendue 
applicable â l'ensemble du territoire national â compter du 
11 avril 1975.) 
La. dépj.aration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation,internationale du Travail le, 23 mai 1975. 

No. 630« Convention (No. 50) concerning the regulation of 
ceitain special systems of recruiting workers, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its twentieth session, Geneva, 20 June 
1936, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 630. Convention (No 50) concernant la réglementation de 
certains systèmes particuliers de recrutement des 
travailleurs, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail i sa vingtième 
session, Genève, 20 juin 1936, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification registered with the Dijcector-Genejral of the 
International Labour office,on: 

11 April 1975 
United Republic of Cameroon 
(The Convention, which had continued to be in force on 3 

September 1962 for Hestern Cameroon, is made applicable in 
respect of the entire national territory as from 11 April 
1975.) 
Certified statement was re gist e red_jby the Int ernatjonal 

Labour Office on 23 flay 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification enregistrée auprès du Directeur général do 
Bureau international du Travail le : 
11 avril 1975 
République-Unie du Cameroun 
(La Convention, qui avait continué d'Stre en vigueur le 3 

septeabre 1962 à l'égard du Cameroun occidental, est rendue 
applicable â l'ensemble du territoire national â compter du 
11 avril 1975.) 
La. déy^a ira tion. certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation.internationale du Travail le 23 mai 1975. 

No. 639* Convention (No 64) concerning the regulation of 
written contracts of employment of indigenous workers, 
adopted by the General Conference of the international 
Labour Organisation at its twenty-fifth session, Geneva, 
27 June 1939, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 639. Convention (No. 64) concernant la réglementation 
des contrats de travail écrits des travailleurs indigènes, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale do Travail â sa vingt-cinquième session, 
Genève, 27 juin 1939, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 
Notification registered with the Director-General ot the 

International Labour Office on: 
11 April 1975 

United Republic of Cameroun 
(The Convention, which had continued to be in force on 3 

September 1962 for Western Cameroon, is made applicable in 
respect of the entire national territory as from 11 April 
1975.) 

Certified statement was registered by the International 
labour Organisation, on 23 flay 1975. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Not;ifipatjftn. enregistrée, auprès ,du Directeur général du 

Bureau internflftj.pnal.du Travail le ,: 
11 avril 1975 

Bépublique-Usie du caneroun 
(La Convention, qui avait continué d'être en vigueur le 3 

septembre 1962 â l'égard du Cameroun occidental, est rendue 
applicable â l'ensemble du territoire national a compter du 
11 avril 1975.) 
La déclaration .certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 nai 1975. 

No. 640. Convention (No. 65) concerning penal sanctions for 
breaches of contracts of employment by indigenous workers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its twenty-fifth session, Geneva, 27 
June 1939, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification registered with the Director-General of,the 
International Labour Office on; 
11 April 197b 
United Republic of Cameroon 
(The Convention, which had continued to be in force for 

Western Cameroon on 3 September 1962, is made applicable in 
respect of the entire national territory as from 11 April 
1975.) 
Certified statement was registered by the International 

labour. Organisation on 23 Bay 1975» 

NO 640. Convention (No 65) concernant les sanctions pénales 
pour manquements au contrat de travail de la part des 
travailleurs indigènes, adoptée par la Conférence générale 
de l'organisation internationale du Travail â sa 
vingt-cinquième session, Genève, 27 juin 1939, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

APPLICATION TERRITORIALE 

Nptification.enregistrée auprès du Directeur général, du 
Bureau international du Travail, le : 
11 avril 1975 
République-Unie du Cameroun 
(La Convention, qui avait continué d'être en vigueur le 3 

septembre 1962 â l'égard du Cameroun occidental, est rendue 
applicable â l'ensemble du territoire national â compter au 
11 avril 1975.) 
La déclaration.,certifiée a, été enregistrée par 

j.^Organisation internationale du Travail le 23, mai 1975. 
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No. 1616. Convention (No. S7) concerning migration for 
employment (revised 1949). Adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
thirty-second sessiou, Geneva, 1 July 1949 

No 1616. Convention (No 97) concernant les travailleurs 
migrants (révisée en 1949)• Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
trente-deuxième session, Genève, 1er juillet 1949 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 
Notification registered with the Director-General of tfte 

international Labour Office on: 
11 April 1975 
United Bepuùlic ot Caaetoon 
<'i'be Convention, which had continued to be in force for 

Western Cameroon on 3 September 1962, is made applicable to 
the entire national territory as from 11 April 1975.) 

Certified statement was,, registered, by tfrft International 
Labour Organisation op 23 way. 197£,« 

Pçtijjcatiop enregistrée auprès du Directeur générai dn 
Bjjpeau international,du travail le.: 
11 avril 1975 
Bépubligue-Unie du Cameroun 
(La Convention, gui avait continué d"étre en vigueur le 3 

septembre 1962 à l'égard du Cameroun occidental, est rendue 
applicable â l'ensemble du territoire national k compter du 
11 avril 1975.) 

l'Organisation internationale du Travail le 23 mai 1975. 

No. B175. Convention (No. 120) concerning hygiene in 
commerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 8 July 1964 

No 8175. Convention (No 120) concernant l'hygiène dans le 
commerce et les bureaux. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail d sa 
quarante-huitième session, Genève, 8 juillet 1964 

DECLARATION under article 3b(2) 
Begistered with the Director-General of the international 

Labour office on: 
lb April 1975 
United Kingdom of Great britain and Northern Ireland 

(Decision reserved as regards the application of the 
Convention to Gibraltar and the Seychelles.) 
Certified statement was registered fry, tftp.International 

Labour. Qrgapjsation on.£3 flay. 1?75f 

DECLARATION en vertu de l'article 35, paragraphe 2 
Enregistrée, auprès, du pireçteuy, général du_Bureau 

18 avril 1975 
Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

(Décision réservée en ce qui concerne l'application de la 
Convention â Gibraltar et Seychelles.) 
fra déclaration certifiée a été enregistrée, par 

l'Organisation internationale du Travail le 23 mai 1975. 

No. 12659. Convention (No. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers' representatives in' 
the undertakings. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

TERRITORIAL APPLICATION 
Notification registered with tfre, Djr^toprGefierai pt.tfcp 

International Labour Qffiçe on,; 
18 April 1975 
United Kingdom of Great britain and Northern Ireland 
(Application without modification to Bermuda and 

Guernsey.) 
Certified statement was regjstereo by the Internationa}. 

labour, Organisation op 2-i aav 1975. 

Bo 12659. Convention (No. 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités â leur accorder. Adoptée par la conférence 
générale de l'Organisation internationale da Travail 3 sa 
cinguante-sixiême session, â Genève, le 23 juin 1971 

APPLICATION TERRITORIALE 
Notification enregistrée auprès du Directeur général du 

Buyeau jpternatiopal dn Irav«i| ; 
IB avril 1975 
Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application sans modification aux Bermudes et 2 

Guernesey.) 
^ dgyjntîtjQp çgrEifjég a Çté enregistrée 

l'Organisation internationale du Travail le 23 mai 1975. 

DECLARATION under article 35(2) 

18 April 1975 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application o± the 

Convention to the Gilbert and Ellice Islands and Hong 
Kong.) 
Ceytifjed statement, wa^ registered fry tfrq international 

jaboup Organisation on 23 pay. 1975g 

DECLARATION en vertu de l'article 35, paragraphe 2 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

18 avril 1975 
Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Décision réservée en ce gui concerne l'application de la 

Convention aux lies Gilbert et Ellice et d Hong-kong.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale da Travail le 23 mai 1975. 

236 

A 

ftp://ftp.International


No. 13747. instrument for the aaendaent of the Constitution 
of the international Labour Organisation. Adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its fifty-seventh session, Geneva, 22 June 1972 

Ho 13747. Instrunent pour l'aaendenent de la Constitution 
de l'Organisation internationale du Travail. Adopté par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail * sa cinguante-septiéae session, A Genève, le 22 
Join 1972 

Inte 
28 A 

Ni 
( 

Ce 
Labo 

On page 237, under No. 13747, replace the phrase between 
parentheses after Niger by the following: 

A la page 237, sous le No 13747, renyl 
parenthèses après Niger par ce qui 

zzr les Riots entre 

•""V, ui c* 
!YI"X 1 

"(The 1972 Instrument for the amendment of the 
Constitution of the International Labour Organisation 
came into force for all members of the International 
Labour Organisation, including Niger, on 
1 November 1974, in accordance with article 36 of the 
Constitution.)" ^ _ _ 

U l h A j j & n d f r r n 7 5 

"(L'Instrument de 1972 pour l'amendement de la Cons-
titution de l'Organisation internationale du 
Travail est entre en vigueur pour tous les membres 
de l'Organisation internationale du Travail, y 
compris le Niger, le 1er novembre 1974, conformé-
ment â l'article 36 de la Constitution.)" 

No. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. 
Done at London on 5 April 196b. 

Ho 9159. Convention internationale de 1966 sur les lignes 
de charge. Faite i Londres le 5 avril 1966 

ACCESSION 

Instrument deposited with the tpter-aoverpaental pgyitine 
Consultative Organization on: 

15 say 1975 
German Democratic Republic 
(With declarations in respect of articles 27 and 32. Hith 

effect Iron 15 August 1975.) 

Certified statement was registereu bv thf 
Inter-Governmental Haritime Consultative Organisation on 23 
Bay 1975. 

ADHESION 

Epstruaeirt déposé ayprés de l'Oraaaisatiqn interaouver-
nemntale consultative de la navigation naritise le : 
15 aai 1975 
République démocratique allemande 
(Avec déclarations i l'égard des articles 27 et 32. Avec 

effet au 15 aottt 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
m i q f l U w m i t » ? 1<» H M i 1975* 

OBJECTION to the declaration nade upon accession by the 
Federal Republic of Germany, concerning application to Land 
Berlin. 

Notification received ay the lpter-faovefl^ental Harftiae 
consultative organizatiop on: 
15 Say 197b 
German Democratic Republic 
Certified statement vas reg^steyred bv thç 

Inter-Governm 
Bay 1975. 

OfcJECTION 3 la déclaration foraulée lors de l'adhésion par la 
Républigue fédérale d'Alleaagne concernant l'application du 
H i t petun 

consultative de la navigation naritiae le 
15 aai 1975 
République déaocratigue alleaande 

Ho. 140149. International Convention relating to 
intervention on the high seas in cases ot oil pollution 
casualties. Done at Brussels on 29 Novenber 1969 

No 14049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute aer en cas d'accident entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par les hydrocarbures. Conclue a 
Bruxelles le 29 noveabre 1969 

RATIFICATION 

iEstrunept deposited with the Secretlyy-Gepef^]. yt tnc 
Inter-Governaental Haritime Consultative yyqftnizatfpp. on: 
7 Hay 197S 

Federal Republic of Germany 
(With a declaration to the effect that the Convention 

shall apply to Berlin (Nest) vith effect froa the date on 
which it enters into force for the Federal Aepubiic of 
Germany. tilth effect from 5 August 1975.) 

Certified statement was registereo uv the 
Inter-Goveyrimental Maritim 
25 Bay 1975. (Note: Also see same nuabet in part 1.) 

RATIFICATION 

iHBUWept jftPWp aupfég dy ^egtéf^jfe qéfteyaj. de 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 

7 aai 1975 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec une déclaration aux ternes de laquelle la Convention 

s'applique i Berlin-Ouest avec effet 9 la date de son 
entrée en vigueur pour la République fédérale d'Allemagne. 
Avec elfet au 5 aéut 1975.) 

.^déclaration ^ 

nunéro en partie i.) 



No. 970. Geneva convention for the Amelioration of the 
Condition of the Hounded and Sick in Arned Forces in the 
Field. Signed at Geneva on 12 August 1919 

OBJECTION to the reservations aade upon accession by 
Guinea-Bissau 
Notification effected nith the Government of Switzerland 

on: 
3 Harch 1975 
Federal Republic of Germany 
Certified statement was registered bv Switzerland on 27 Hav 

1975. 

Ho 970. Convention de Genève pour 1«amélioration du sort 
des blessés et des malades dans les forces armées en 
campagne. Signée a Genève le 12 aoltt 1919 

OBJECTION avec réserves formulées lors de l'adhésion par la 
Guinée-Bissau 
Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

3 mars 1975 
République fédérale d'Allemagne 
j.a déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

?7 pat 1?7?-

OBJECTION to the reservations aade upon accession by 
Guinea-Sissau 
Notification effected with the Govefnment of Switzerland 

2£i 
4 Harch 1975 
united states of America 
Certified statement was registered by Switzerland on 27 Hav 

1975. 

No. 971. Geneva Convention for the Amelioration of the 
Condition.of the Hounded, Sick and Shipwrecked Hembers of 
Armed Forces at Sea. Signed at Geneva on 12 August 1909 

OBJECTION to the reservations made upon accession by 
Guinea-Bissau 
Notification effected with the Government of Switzerland 

on; 
3 Harch 1975 
Federal Bepublic of Germany 
Certified statement was registered b» Switzerland on 27 Bay 

OBJECTION aux réserves formulées lors de l'adhésion par la 
Guinée-Bissau 
Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

4 mars 1975 
Etats-Unis d'Amérique 
f.a déç).afation certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

27 mai 1975. 

Ho 971. Convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés* des malades et des naufragés des forces armées 
sur mer. Signée t Genève le 12 aoCt 1949 

OBJECTION aux réserves formulées lors de l'adhésion par la 
Guinée-Bissau 
notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

3 mars 1975 
Bépublique fédérale d'Allemagne 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

27 mai 1975. 

OBJECTION to the reservations made upon accession oy 
Guinea-Bissau 
Notification effected with the Governaent of Switzerland 

on: 
4 March 1S75 
united states of Aaerica 
Certified statement was registered i>y Switzerland on 27 nay 

1975. 

OBJECTION aux réserves formulées lors de l'adhésion par la 
Guinée-Bissau 
Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

4 mars 1975 
Etats-Unis d'Amérigue 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

V »aj 1975. 

No. 972. Geneva Convention relative to the Treatment of No 972. Convention de Genève relative au traitement des 
Prisoners of War. signed at Geneva on 12 August 1949 prisonniers de guerre. Signée â Genève le 12 aottt 1949 

OBJECTION to tue reservations made upon accession by 
Guinea-Bissau 
Notilication effected with the Government of Switzerland 

on : 
3 Harch 1975 
Federal Kepuolic of Germany 
Certified statement was teujgteied bv Switzerland on 27 Hay 

1975. 

OBJECTION aux réserves formulées lors de l'adhésion par la 
Guinée-Bissau 
Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

3 mars 1975 
Républigue fédérale d'Allemagne 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

27 1975t 

50 



OBJECTION to the reservations made upon accession by 
Guinea-Bissau 
Notificatxon. effected with the Government of Switzerland 

on: 
4 March 1975 
United States of America 
Certified statement was registered by Switzerland on 27 May 

1975. 

OBJECTION aux réserves formulées lors de l'adhésion par la 
Guinée-Bissau 
Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

4 mars 1975 
Etats-Unis d'Amérique 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

27 mai 1975. 

ho » 973. Geneva Convention relative to the Protection of 
Civilian l'ersons in Time or bar. Signed at Geneva on 12 
August 1949 

OBJECTION to the reservations made upon accession oy 
Guinea-Bissau 
Notification effected,with.the_Government of Switzerland 

on: 
3 March 1975 
Federal Republic of Germany 
Certified statement .was registered bv Switzerland on ?7 May 

1975. 

No 973. Convention de Genève relative & la protection des 
personnes civiles en temps de guerre. Signée â Genève le 
12 aoat 1949 

OBJECTION aux réserves formulées lors de l'adhésion par la 
Guinée-Bissau 
Notification effectuée auprès du,.Gouvernement suisse le : 

3 mars 1975 
Républigue fédérale d'Allemagne 
fra déclaratif.certifiée a,été enregistrée par la Suisse le 

27 mai 1975. 

OBJECTION to the reservations made upon accession by 
Guinea-Bissau 
notification effepted with the Government of Switzerland 

on; 
4 March 1975 
United States of America 
Certified statement was, registered by Switzerland on 27 flay 

1975. 

OBJECTION aux réserves formulées lors de l'adhésion par la 
Guinée-Bissau 
Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le ; 

4 mars 1975 
Etats-unis d'Amérigue 
La déclaration certifiée a été enregistrée pay la Suisse le 

27 mai 1975. 

No. 8012. Customs convention concerning welfare material 
for seafarers. Done at Brussels on 1 December 1964 

ACCESSION 
Instrument deposited witfc the Sepretayy-Geneyal of, the 

Customs Co-opeyation.Council on; 
30 April 1975 
Syrian Arab Republic 
(Nith a declaration. Bitb effect froa 30 July 1975.) 

• Certified statement was registered bv the Secretary-General 
of tfte Customs co-operation cpuppij.. acting on behalf of, tfre 
Parties'! on 27 May 1975. 

No 8012. Convention douanière relative au matériel de 
bien-être destiné aux gens de mer. Faite â Bruxelles le 
1er décembre 1964 

ADHESION 
instrument déposé auprès.,du Seprétaire général du Conseil 

de coopération douanière le : 
30 avril 1975 
Républigue arabe syrienne 
(Avec déclaration. Avec effet au 30 juillet 1975.) 

La déclaration,certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire gépéra}.. 40 Conseil de Coopération douanière» 
agissant au nom des Parties, le 27 mai 1975. 

No. 9884. Customs Convention on the temporary importation 
of scientific equipment. Done at Brussels on 11 June 1968 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Secretary-General of the 

Customs.Co-operation,Council on: 
6 May 1975 
Italy 
(With effect from 6 August 1975.) 

Certified statement was registered, by. the Secretary .-General 
ot the Customs co-opepatiop Councilf acting on behalf of the 
Parties, on 27 May 1975. 

No 9884. Convention douanière relative S l'importation 
temporaire de matériel scientifique. Faite S Bruxelles le 
11 juin 1968 

ADHESION 
Tps»- ru «en t. déposé auprès, du Secrétaire général du Conseil 

de coopération.douanière le,; 
6 aai 1975 

Italie 
(Avec effet au 6 aofft 1975.) 

fra déçlaratjpn,_certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général.dy Conseil de coopération douanière* 
agissant au nom des Parties,, le. g7. mai 1975. 

239 



No. 11050. Protocol betveen France and the Federal Bepublic 
ot Germany on the complementary allowance provided lor by 
the French law of 30 June 1956 as modified. Signed at 
Paris on 23 December 1959 

Additional Protocol to tne above-mentioned Protocol. Signed 
at Paris on 11 October 1974 
Came into force on 1 November 1974, i.e. on the first day 

ot the month that followed the date ot signature, in 
accordance with paragraph 2. 
Authentip teyts: Frengh_and Germap. 
Begistered by, France on,27, Bay. 197ft. tNgfo; Also see same 
number in part I.) 

No 14050. Protocole entre la France et la Bépublique 
fédérale d'Allemagne relatif â l'allocation supplémentaire 
instituée par la loi française du 30 juin 1956 modifiée. 
Signé a Paris le 23 décembre 1959 

Protocole additionnel au Protocole susmentionné. Signé & 
Paris le 11 octobre 1974 
Entré en vigueur le 1er novembre 1974, soit le premier jour 

du mois suivant la date de sa signature, conformément au 
paragraphe 2. 
Textes authentiques i français et allemand. 
Enregistré p?r la France le 27 mai 1975. INote : Voir aussi 
le même numéro en partie I.) 

No. 3833. Agreement between the Union of Soviet Socialist 
Republics and the Czechoslovak Republic concerning the 
regime of the soviet-Czechoslovak frontier and the 
procedure for the settlement of frontier incidents. Signed 
at Boscov on 30 November 1956 

No 3833. Traité entre l'Onion des Bépubligues socialistes 
soviétiques et la République tchécoslovaque relatif au 
régime de la frontière soviéto-tchécoslovague et au mode de 
règlement des incidents de frontière. Signé & Moscou le 30 
novembre 1956 

TERMINATION 
The above-ientioned Agreement ceased to have effect on 13 

July 1974, the date of entry into torce of the the Treaty 
between Czechoslovakia and the Onion of Soviet Socialist 
Republics concerning the regime of the Czechoslovak-Soviet 
State borders and co-operation anu mutual assistance in 
border questions signed at Prague on 10 February 1973, in 
accordance with article 47 of tae latter Agreement (see No. 
14064, part 1). 

Ceftifjed statement, was registered p? Cpegfrgsjovafria ou^Q 
Hav 197ft. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 13 juillet 

1974, date de l'entrée en vigueur du Traité entre la 
Tchécoslovaquie et l'union des Républiques socialistes 
soviétigues relatif au régime des frontières d'Etat 
tchécoslovaco-soviétiques, ainsi qu'à la coopération et â 
l'assistance mutuelle en matière de problèmes frontaliers 
signé â Prague le 10 février 1973, conformément t l'article 
47 de ce dernier Accord (voir No 14064, partie I). 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la 

Tchécoslovaquie le 30 mai 1975. 
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ANNEX b ANNEXE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGBLEBEH1S FILiiU AND HBCOBDED kITH 

THE SECRETARIAT OP THE UNITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCEBNANT 

SES TRAITES ET ACCORDS IITERNATIOMAOX CLASSES ET INSCRITS AO 
REPERTOIRE AD SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 673. Master Loan Agreeaent between the international 
Bank lor Beconstruction and Developaent and the 
International Finance Corporation. Signed at Nashington on 
12 July 197.1 

Amendment No. S to the schedule to the above-nentioned 
Agreeaent. Signed at Washington on 13 Pebruary 1975 
Cane into force on 13 February 1975 by signature. 

Authentic text; English. 
Filed and recorded at the request of the International bank 

for Beconstruction and Developaent on 9 gay 1975. 

No 673. Accord sur le prSt principal entre la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développement 
et la Société financière internationale, signé a 
Washington le 12 juillet 1971 

Avenant Vo 5 1 l'annexe de l'Accord susmentionné. Signé i 
Nashington le 13 février 1975 
Entré en vigueur le 13 février 1975 par la signature. 

Texte authentigue ; anglais. 
Classé et inscrit au répertoire a la demande de la Bangue 

internationale pour la Reconstruction et le développement 
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ANNhX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTER NATIONAL AGREEMENTS REGISTERED Hll'H 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DÈS TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRAS AU 
SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. <4346. Agreeaent between Iceland and Sweden tor the 
Avoidance of Double Taxation on incoae and Capital. Signed 
at Stockholm, September 8th, 1937 

No 4346. Accord entre l'l&lande et la Suéue pour éviter la 
double imposition du revenu et de la fortune. Signé â 
Stockhola le 8 septeabre 1937 

TERAINATION ABROGATION 
The above-mentioned Agreeaent- ceased to bave etfect on 15 

June 1964, the date of entry into force of the Agreeaent 
betveen Sweden and Iceland for the avoidance of douole 
taxation with respect to taxes on income and capital signed 
at Reykjavik on 23 January 1964, in accordance with article 
26 of the latter Agreeaent (see No. 14022, part I) . 

Certified statement was registered, at the reguest of Sweden 
on 20 Mav 1975. 

L*Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 15 juin 
1964, date de l'entrée en vigueur de la Convention entre la 
Suéde et l'Islande tendant â éviter la double imposition en 
natiére d'iapSts sur le revenu et sur la fortune signée A 
Reykjavik le 23 janvier 1964, conforaéaent à l'article 2t> ae 
cette dernière convention (voir No 14022, partie-I). 

jfa.ft̂ gj-aSà̂ jj-PP.ggÇfcif iée. a.été enregistrée â la, demande, de 
la Suéde le 20 aai 1975. 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

alpKàetioal index p&lishsd at the end of each monthly statement covers, according to subject natter and parties, the treaties 
aid subsequent actions thereto that appear in the statement* Starting tiijji the year 1676, the index will iticotyorate on an annual basis 
the references given in the previous statements for the sane year Kvaerical references are to the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique i ta fin de chaque relevé mensuel œuvre, par eujet et par partie, let traités et faite ultérieure qui font 
l'objet du retevi. A coopter de l'armée lt7t, cet index récapitule aussi sur me base tmmelle lee références dcmiee done lee relevée 
précédemment pvbli4s pw l'amée en coure. Lee référeneee nmériquee renvoient eux pages du relevé correepondant. 
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ENERGIE HARS:99, 105, 108, 110, 115, 120; 
ENERGIE ATOMIQUE MARS:120; AVR:151-155, 165; MAI:195, 213; 
ERERGIE ELECTRIQUE FEV:76: AVR:155; 
ENERGIE THERMIQUE FEV:61; 
ENFANCE FEV:78; HAI:234-235; 
ENGRAIS FEV:60; AVR:155; RAI:207; 
ENSEIGNEMENT JAN:7; FEV:56; HARS:106, 110-113, 125-126, 128; AV»:158; HAI:196, 200, 202, 205, 209; 
ENVIRONNEMENT JAH:38; FEV:63, 73; HARS:101-102; AVR:155, 160, 164; HAI:211-212, 217, 237; 
ENVOIS CONTRE REMBOURSERENT JAN:37; 
EPARGHE JAH:38; 
EQUATEUR FEV:61; HARS:124, 128; AVR: 169; HAI:226; 
ESCLAVAGE FEV:78; 
ESPACE AVR:162; HAI:198, 200; 
ESPACE EXTRA-ATMOSPHERIQUE HARS:100; 
ESPAGNE JAN:6, 39; FEV:S5; MARS:102; AVR:155; HA1:215, 217-218, 226, 230-231; 
ETAT CIVIL HARS:118; 
ETAT DE LA CITE DU VATICAN HAI:227; 
ETATS-ONIS D'AMERIQUE JAN:42; FEV:55; HARS:96-99, 119-122, 124; AVH:151-154, 165; HAI:196-202, 209, 221-224, 238-239; 
ETHIOPIE FEV:55; HARS:109; 
ETUDIANTS HARS:101, 125; AVR:157, 167; 
EXTRADITION MAI:210; 

FACULTE LATINE—AMERICAINE DE SCIENCES SOCIALES HARS:128; AVI:172; 
FEMnES JAN:33; FEV:75, 77-78; AVR:165; HAI:209, 234; 
FIDJI MARS: 124; HAI:216—217;. 
FIEVRE APHTEUSE MARS:121; 
FINANCIERES—QUESTIONS JAN:7; HARS:101; HAI:207; 
FINLANDE JA»:6-7, 31; FEV:55; MARS:95; AVR:158; HAI:210-211, 228-230; 
FONDS ASIATIQUE POUR LE COMMERCE DU KIZ 8ARS:117-118; 
FONDS CULTUREL SUEDO-FINLANDAIS HAI:230; 
FONDS D'AFFECTATION SPECIALE MAI:199; 
FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES MAI:220, 226; 
FONDS SPECIAL A BUTS HULTIPLES (BAD) HARS:97: 
FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES JAN:39; FEV;72; MAI:224; 
FRANCE JAN:6-7, 12, 39; FEV:55-56; NARS:100-101, 125; AVR:156-1S8, 161, 167; HAI:217-218, 240; 
FRONTIERES HAI:210, 212, 220, 240; 

GABON FEV:55; 
GAMBIE JAN:40; FEV:56, 75, 79; HAIS219; 
GARANTIES—NUCLEAIRES AVR: 151, 153-155; 
GATT FEV:70-72; 
GENEVE—CONVENTIONS H»I:23B-239; 
GENIE CIVIL MARS:106; 
GENOCIDE AVI:166; 
GEODESIE MAI:198; 
GEOTHÏRMIQOES—RESSOURCES HA 1:209; 
GHANA JAN:6; AVR: 155; 
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ICJ JURISDICTION RAK:99, 119; 
IHPORTS RAR:107, 109, 125; HAT:207-208, 212, 226, 230, 239; 
INDIA JAN.-6; FEB:55-57; HAS:97-98, 101-102, 107, 126-127; APR:1S5, 159, 168; HAY ; 199-200, 207, 226; 
INDONESIA JANiS-6; FEB: 55, 59; HA«:103-104, 128; APR:161; NAT: 199, 215; 
INDUSTRY BAR:106-108; R»l:207-208, 226, 234; 
INFORHATIOR—EXCHANGE NAR:118; HAI:213; 
INSORANCE APR:157; 
INSORANCt—OLD AGE IIAR: 125; 
INSORANCE—SICKNESS HAR: 125; 
1RSORARCE--UNEHPLOTRERT APR: 170; 
INTER-GOVERNMENTAL HARITIHE CONSULTATIVE ORGANIZATION FEB:75, 79; NAB:117, 123; APR:164; HAT:225; 
INTERNATIONAL ATONIC ERERGT AGENCY FtB:73, 75, 79; HAN:117, 120; APR:151-155. 165-166; HAY:224-225; 
INTERNATIONAL BANK POE RECONSTROCTION AND DEVELOPHENT FEB:56-62, 76; RARI104-105, 107-108, 110-115, 126, 132; APR:155 

RAY:202—208, 225, 241; 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OROAIIEATION FEB:73, 75, 79; NAKI117; HAT:224-225. 228; 
INTERNATIONAL COMPUTATION CENTRE RAA:127: 
INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION FEBS57. 60; HAR:103-104, 106-113, 128-129; APR:155; HAT:203-209, 226; 
INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION RAI:241; 
INTERNATIONAL LABOOR OFFICE RAT<237; 
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION FEB:73, 75, 79; RAN1117; HAC216, 224-225; 
INTERNATIONAL TELECORRONICATION ONION FEB:73. 75, 79; RAN S117; HAY;224-225; 
INTERNATIONAL "OMEN'S TEAR HAY:209; 
INVESTMENTS JAN:40j HAR:113. 120; 
IRAN JAN:6-7; FEB|55, 5»; MAR:105, 124; HAT|197, 218; 
IRAQ JAN:6; FEB:55; HAR:124; 
IRELAND JAN:6, 24; FEE:55; MAR;100; 
IBRIGATIOR MAR>104, 109-110, 128; 
ISLE OF NAN JAN:2«, 29; 
ISRAEL APR; 159, 170; HA!:2M, 222; 
ITALY JAN:6, 11; FEB:55-56; NAR:96, 120; APR:165; RAT:214, 229, 239; 
ITORT COAST JAN>6; FEB;57; RAR:132; 

JAMAICA JARI6; FEBS77-7»:' NANS 111; RAT:206; 
JAPAN JAN:t, «; FEB:55-56: RAR:99; RAT:217; 
JERSET JAN:24, 29; 
JORDAN JAR:4-6; PEBtS5; HAR:110; RAI:200; 
JODGERENTS JAN:39; 

KARNATAKA NAN 1107; 
KENT A JAN:6; FEB:55; NAR:101, 108; NA«s196; 
KRRER REPUBLIC RAR:98, 121-122; 
KIGORA RAR:111; 
KOSOVO RAI:108; 
KONAIT JAN:6; FEBI55; RAN:124; 

LABOOR JAN:6; FEB:77-78; APR:166-169; HAV:216, 234-237; 
LARD DEVELOPRERT FEB:62; HAR:113; RAT:206; 
LAOS FEB:55; NAI:12<I: HAT:219; 
LATH ARERICAR PACULTT OP SOCIAL SCIENCES RAR:128; APR;172; 
LEBANON PEB:55; HAR:123; APS:157; 
LEGAL BATTERS FEB:74; RAH99-100, 119, 126, 131; API: 158, 160-161, 171; RAI:19S, 210, 217, 227; 
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GHOB HARS: 110 ; 
GIBRALTAR IIAI:23g; 
GRAINS HARS:103; 
GRANDS LACS HARS:96, 119; 
GRECE JAN:6; FEV:55; AVR:153, 159; HA1:215, 234; 

GRENADE FEV:69; 
GUADELOUPE JAH:12-20, 25-31; 
GUAR JAN:42; 
GUATEMALA FEV:55; NAI:195, 201; 
GUERHESEY JAN:29, 32; HAI:236; 
GUINEE FEV:56, 72-73; 
GUINEE-BISSAU MAI:221; 
GUTANE JAN:6; FEV:S5; 
GUTANE FRANÇAISE JAB:12-20, 25-32; 

HABITAT—CONFERENCES PREPARATOIRES REGIONALES JAN:7; AVH:155; HAI:195; 

HAITI JAN:6; NARS:108; HAI:218, 223: 
HAHADAN—UNIVERSITE JAN:7; 

HAUTE HER RAI:217, 237; 
BAUTE-VOLTA JAN:6; HARS:129; 

HONG-KONG JAN : 11, 30; HARS:99; RAI:236; 
HONGRIE JAN:6; FEV:55; HARS:121—125; AVR:156, 160; 
HUILE FEV:63; BAI:217, 237; 
HYGIENE HAI:236; 

ILE DE HAN JAN:24, 29; 
ILES COMORES JANM2-32: 
ILES GILBERT ET ELLICE MAI:23b; 
ILES VIERGES AHERICAIHES JAN:12; 

IMPORTATIONS HARS:107, 109, 125; HAI:207-20S, 212, 226. 230, 239: 

IMPOSITION JAH:4, 10; FEV:63: HARS:101, 103; AVR:159; MAI:196, 210-212, 215-216, 218, 228-229, 242 
IHPOSITIO»—FORTUHE JAH:4; HAI:196, 211-212, 215-216, 21S, 228-229; 
IHPOSITION—HERITAGE JAN:4; 
IHPOSITION—REVEND JAN:4, 10; HARS:101, 103; AVR:159; HAI:196, 211-212, 215-216, 218, 228-229, 242 
INDE JAN:6; FEV:55-57; MAES:97-90, 101-102, 107, 126-127; AVR:155, 159, 168; HAI:199-200, 207, 226 
INDONESIE JAN:5~6; FEV:55, 59; MARS:103-104, 128; AVR:161; HAI:199, 215; 
INDUSTRIE MARS:106-108; HAI:207-208, 226, 234; 
INDUSTRIE LAITIERE HARS:107; HAI:196; 

INSTITUT CENTRAL DE RECHERCHE DES TECHNIQUES ALIHEHTAIRES—IHDE HARS:127; 
INVESTISSEHEHTS JAN:40; MASS:113, 120; 
IRAK JAN:6; FEV:55; BARS:124; 

IRAN JAN:6-7; FEV:55, S9; MARS:105, 124; HAI:197, 218; 
IRLANDE JAN:6, 24; FEV:55; HARS:100; 
IRRIGATION MARS:104, 109-110, 128; 

ISLANDE JAH:6; FEV:55, 72; AVR:151; HAI:212, 219, 229-230, 242; 
ISRAEL AYR:159, 170; RAI:214, 222; 
ITALIE JAH:6, 11; FEV:55-56; NARS:96, 120; AYR:165; RAI:214. 229, 239; 

JAHAIQUE JAN:6; FEV:77-78; HARS:111; HAI:206; 
JAPON JAN:6, 8; FEV:55-56; HARS:99; MAI;217; 
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LESOTHO FEB:75; 8*1:111; APR: 153: 
LETTERS FEB:67-68; 
LIABILITY—INTERNATIONAL HAR:100; 
LIBERIA IAR:113; RAT:217; 
LIBIA» ARAB REPUBLIC JAN:6, 20; FEB:55; 
LIVESTOCK FEB:57; RAR:101-102, 121; HAT:226; 
LOAD LIRES JAR:41; HAR:123; BAT:237; 
LOAIS JAN:5; FEB:56-62, 76; BAR:104-105, 107-100, 110, 112-115, 128, 132; APR:155, 160; HATM99, 202-208, 218-219, 225, 201 
LOANS—DEVELOPHEIT PEB:56-62, 76; RAR:105, 107-108, 110-115, 128; APR:155; HAT:202-208, 218-219, 225, 201; 
LOXEBBOURG JAH:6; FEB:55; HAR:116; APR:160, 171; 

HACEDOHIA HAR:108; 
HADAGASCAR FEB:55; HAR:100; HAI:216; 
HAIRTEHAHCE OBLIGATIOIS BAR:119; 
HALAVI JAN:6; FEB:55; HAT:203, 220; 
HALATSIA JAI:6; PEB:62; BAR:110, 118; 
BALI JAR:6; FEB:55; HAR:100, 110; 
HALTA JAR:6; FEB:55, 63, 78; APR:157; 
HARKS JAB:U2; 
HARRIAGE JAN:33; 
BARTINIQOE JAR:12-20, 25-31; 
HAOR2TAVIA HAR:106; 

HAORITIOS JAR:6, 10; PEB:55; APR:166; RAT:205; 
HEAT RAT:212, 230; 
HEDICINE HAR:98; 
MERCHANT MARINE APR:157; 
HETALLORGT MAX:204; 
RETALS—PBECIOOS HAR:95; 
BETZOROLOG! RAI:222; 
REXICO FEB:55, 62, 71; HAR:96, 121-122, 12«; APR:153, 166; nAT:202, 209, 222-223; 
RILITART HATTERS RAR:97-99; HAT:197, 200, 211, 213, 222; 
HIRE CLEARANCE HAR:97; 
HIRES APR:168; 
MISSILES HAT:222; 
MONACO HAT:217; 
HONET ORDERS JAN:37; 
MONGOLIA BAR:124; APE:160; 
ROROCCO JAN:6; FBB:55; HAR.-101, 114; APR: 159, 162; HAI:196, 217; 
HOTOR VEHICLES FEB:63; HAH:116; APR:164; RAT:221, 229; 
HULTI-PURPOSE SPECIAL FUND (ADB) BAR:97; 
HOLTILATERAL JAR:6-7, 12; FEB:70, 72; RAR:116; APR:164; HAI:221, 232-233; 
HUONIO RIVER HAT:210-211; 
HDTOAL ASSISTANCE HAT:195; 
HUTDAL RELATIORS JAN:7; 

NARCOTICS HAR:96, 116, 122; APR:165; RAI:201-202, 223; 
NATIONALITY JAN:33; HAR:118; 
NAVIGATION MAR:123; APR:156, 158; HAI:237; 
NAVIGATION—INLAND FEB:80; APR:156, 166; 
NEPAL HAR:106; HAT:206; 
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JERSEY JAN:24, 29; 
JORDANIE JAN:«-6; FEV:S5; RARS; 110; RAI:200; 
JUGEMENTS JAR:39; 
JURIDIQUES "-QUESTIONS FEV:7«; RARS:99-100, 119, 126, 131; AYR: 158, 160-161, 171; RAI:195, 210, 217, 227 

KARIBA NORD NAI:225; 
KARNATAKA RARS:107; 
KENYA JAN:6; FEY:55: RARS:101, 108; RAI:196: 
KIGONA NARS:111; 
KOSOYO NARS:108 ; 
KONE1T JAN:6; FEV:55; HARS:12«; 

LAOS PEY:55; NARS:12«; RAI:219; 
LESOTHO FEY:75; NARS:111; AYR:153; 
LETTRES FEY:67-68; 
LIBAN FEY:55; HARS:123; AYR:157; 
LIBERIA HASS:113; HAI:217; 
LIGNES DE CHARGE JAN:<)1; HARS:123; HAI:237; 
LOGERENT HARS:98, 113; 

LOXEHBOURG JAN.-6; FEY:55; RARS:116; AVK:160, 171; 

HACEDOINE BARS:106; 

HADAGASCAR PEY:55; nARS:100; HAI:216; 
nALAISIE JAN:6; FEY:62; HAÏS:110, 118; 
HALAHI JAN:6; FEY:55; HAI:203, 220; 
MALI JAN:6; FEY:55; NANS:100, HO; 
HALTE JAR:6; FBY:55, 63, 78; A*R:157; 
nANDATS JAN:37; 
HARCHAND1SES DAHGEREUSES nAI:222; 
HARIAGE JAN:33; 
NARINE HARCHAHDE AYR:157; 
HAROC JAN:6; FEY:55; HARS:101, 11»; AVR:159, 162; HAI:196, 217; 
HARQOES JAN:«2; 
HARQOES DE COHHERCE RAI:210, 218; 
MARTIHIQUE JAN:12-20, 25-31; 
HATERIEL SCIENTIFIQUE HAI:239; 
HAURICE JAN:6, 10; FEV:55; AVR:166; RAI:205; 
MAURITANIE HARS:106; 
REDECIRE HARS:98; 
HER JAN:»1; FEY:63, 73; HAI:211, 21», 217, 226-227, 237; 
HER TERRITORIALE HAI:21<I; 
HER—GEHS DE HARS:116; AVR:157, 162, 168; 
METALLURGIE HAI:204; 
METAUX PRECIEUX RARS:95; 
METEOROLOGIE RAI:222; 
HEXIQUE FEY:55, 62, 74; RARS:96, 121-122, 12*; AVR:153, 166; RAI:202, 209, 222-223; 
MILITAIRES—QUESTIOHS HARS:97-99; HAI:197, 200, 211, 213, 222; 
HIRES AVR:168; 
MISSILES RAX:222; 
MONACO HAI:217; 
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NETHERLANDS JAR:6; FEB:SS; RAR:102, 116; APE:160-162, 170-172; RAT:215-216, 230-231? 
REV CALEDONIA JANS12-31; 
REV ZEALAND JAR:6; FEB:55, 70-71; HAR:12»; RA1:217; 
NICARAGUA FEB:55; APR 3160; 
RIGER ni»: 100, 125; RU:203, 237; 
NIGERIA JANs6, 33-36; FEBs56; RAI il»; 
RIGHT WORK HAT:23«; 
NORDIC COUNTRIES PEB:72; 
NORTH KARIBA RAT:225; 
RORNAI JAN:«, 6; FEB:55, 63; APS:156, 162; NATS211-212, 217, 229; 
NOCLEAS REACTORS APRS 151-153; 
NOCtEAR RESEARCH RAR:118; APR:15», 165; 
ROCLEAR NEAPONS APR:151-150; 

OIL FEB:63; RAT:217, 237; 
OLD AGE ALLONANCE APR:156, 167; RAI:217, 2«0; 
ORAN JAN:5, 9; FEB:55; RATS202; 
ORGANIZATION OF AFBICAR ONITT APRS 163; 
OOTER SPACE nARSlOO; 

PAKISTAR JAN:6; FEB:55, 60, 70; RARs112, 12», 129; APR:15«; HAT:218; 
PARANA JA»:6, 11; PEB;55; RARs121, 12»; 
PAPUA REN GOIREA HAS:115; 
PARAGOAT HAR:11*f HAT S198; 
PARCEL POST JARS36; PEBS68-49; HAT:197; 
PASSPORTS PEB:72; 
PATHENTS JAN:»1; 
PERSIORS RA!:219; 
PERFORHERS JAR:11; 
PERSONNEL JAN:10; 
PERU JAN:6; FEB:73; RAE:»6, 126; APR s 165; 
PESTICIDES RARS103; 
PHILIPPINES FEB:55, 61, 76; NAB:112, 117; APR:152, 155; RATs200; 
PHONOGRAHS JAN:11; RAR:125; 
PHOSPHATE HAT:206; 
PLANTS JAI:38; APR:16«; 
POISONING APR:169; 
POLAND JANS6; FEB:71. 78; NAS:9S, 12»; APS:160; HAT:201-202. 21», 222; 
POLITICAL RIGHTS FEB:75; APR:165; 
POLLUTION FEB:63; HARS102; HAT:217, 237; 
POPULATION PEBstl; 
PORTS FEB:58, 60: HAR:105: 
PORTUGAL JAN:11: 
POSTAL SERVICE JARS33-38; FEB:6«-69; RATS 197; 
PRIVILEGES-IRHURITIES HAR:100; APR:166; NAT:197. 213; 
PROPERTT RATTERS RAR:101; 
PROPERTT— INDUSTRIAL JAR:«2; 
PROPERTT--INTELLECTUAL JAM: 11; NAN: 125, 129-130; APR: 160, 171; 
PUBLICATIONS RAR:127; 
POERTO RICO JAR:«2; 
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HOHGOLIE HARS:124; AYR:160; 
HULTILATERAL JAH:6-7, 12; FEV:70, 72; MAES:116; AIB:16«; MAI:221, 232-233; 
HUONIO—FLEUVE HAI:210-211; 

NATIONALITE JAN:33; HARS:118; 
NAVIGABILITE—AERONEFS HARS:96, 120; MAI:196, 221-222; 
NAVIGATION HARS:123; AVB:1S6, 158; NAI:237; 
NAVIGATION INTERIEURE FEV:80; AVR:15b, 166; 
NEGOCIATION COLLECTIVE AVR:169; 
NEPAL RARS:106; HAI:206; 
NICARAGUA FEV:55; AVR:160; 
RIGER MARS:100, 125; RAI:203, 237; 
NIGERIA JAN:6, 33-36; FEV:56; RARS:119; 
NORDIQUES—PAIS FEV:72; 
NORVEGE JAN:4, 6; FEV:55. 63; AVE:158, 162; HAI:211-212, 217, 229; 
NOUVELLE-CALEDONIE JAB:12-31; 
NOUVELLE-ZELANDE JAN:6; FEV:55, 70-71; MA|;S:12«: HAI:217; 
NUCLEAIRES—ARMES AVR:151-15«; 

OMAN JAN:5, 9; FEV:55; MAI:202; 
ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE FEV:73. 75, 79; MARS:117; BAI:224-225, 228; 
ORGANISATION DE L'UNITE AFRICAINE AVR:163; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES JAN:7, «3; FEV:56, 63, 72-73, 75, 79; NARSslOI, 117; AVR:155, 170; RAI:195, 209, 224-225, 227-228 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) RAI:220, 226; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT) JAN:3, 9, 39; FEV:5b; HARS:95, 101; AVR:163; 

MAI:209-210, 225; 
ORGARISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE FEV:73, 75, 79; MARS:117; BAI !224-225, 228; 
ORGANISATION DBS NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE FEV:73, 75, 79; NARS:117; HAI:224-225, 228; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL FEV:63; MARS:96, 126; MAI:225; 
ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPATIALES AVR:162; MAI:213; 
ORGARISATION EUROPEENNE POUR LA SECURITE DE LA NAVIGATION AERIERNE AVR:161; 
ORGANISATION INTERGOUVERREHENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME FEV:75, 79; HARS:117, 123; AVR:164; 8AI:225; 
ORGANISATION INTERNATIONALE DO TRAVAIL FEV:73, 75, 79; M*RS:117; HAI:216, 224-225; 
ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE FEV:73, 75, 79; HARS:117; HAI:224-225; 
ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUEL JAR:42; 
ORGARISATION MONDIALE DE LA SA RTE FEV:73, 75, 79; HABS:117; HAI:224-22S, 228, 232-234; 
OUGANDA JAN:6; FEV:55; HA1:233; 

PA1EHENTS JAN:41; 
PAKISTAN JAN.-6; FEV:55, 60 , 70; BARS:112, 124, 129; AVB:154; HAI:218; 
PANAMA JAN:6, 11; FEV:55; MARS:121, 124; 
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE BARS:115; 
PARAGUAY MARS : 114; MAI:196; 
PASSEPORTS FEV:72; 
PAYS EN VOIE DE DEVELOPPEMENT AVR:168; 
PAYS-BAS JAN:6; FEV:55; HARS:102, 116; AVR:160-162, 170-172; BAl:215-21b, 230-231; 
PECHES FEV:73; HAES:104; BAI:210-211; 
PENALES—QUESTIONS HAI:195; 
PENSIONS BAI:219 ; 
PEROU JAN:b; FEV:73; BAES:96, 126; AVK:165; 
PERSONNEL JAN:10; 
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QATAR JAN:6; FEB:55; HA»: 124; 
INDEX (ENGLISH) 

RAILHAYS FEB:59, 62; RAY;204; 
RÈCBUITNENT HAT:235; 
IEFDGEES JAC11; APR:162; 
REINDBER NAT:212; 
REROTE SENSING HAR:121; RAT:209; 
REPUBLIC OF CRIRA HAR:12«; 
REPUBLIC OF KOREA FEB:S5; 
REPUBLIC OF VIET Hi AH JAN:6; FEB:55; RAR:I03, 116, 122; RAT:202, 223; 
RESEARCH HAR:98-99, 118, 121, 127; APR:152-1S3, 170; HAT:200; 
RETIRERENT APR:167; 
REUNION JAN:12-20, 25-31; 
RICE FEB:76; HAR:117-118, 126; 
RINDERPEST HAR:121; 
ROADS FEB;56, 76; HAR:102, 106, 111, 114, 128-129, 132; HAT:203; 
RORANIA 'JAN:6-7; FEB:55, 61, 71; RAR:97; APR:152; RAT:204; 
ROANDA JAN:6; FEB:55; APN:166; 

SAFEGOARDS—ROCLEAR APR:151, 153-155; 
SALHON HAT:210-211; 
SATELLITES APR:162; 
SAODI ARABIA FEB:55; HAS:103; 
SAVINGS JAN:38; 
SCHOOLS HAR:126; 
SCIENTIFIC EQU1PHENT HAT:239; 
SEA JAR:41; FEB:63, 73; HAI:211, 214, 217, 226-227, 237; 
SEA—TERRITORIAL HAT:214; 
SEAHER HAR:116; APR:157, 162, 166; 
SEEDS HAR:103; 
SENEGAL JAN:6; FEB:55, 57; APR:164; HAT:209, 217; 
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